ADVERTISE EMENT:.. 


HE Tranſlator (an Italian) 
hopes the candid Reader 


will . Want of Ele ance 
in the Tranſlation of this zOMIC 


Orena, it being: only his Inten- 


tion, by a verbal Verſion, to con- 


Engl, warn the Ori ginalinto 
ſo as it may ſerve to aſliſt 
«= e that arenunaequainted with 


the: Jaan, Language; b there. axe 
alſo ſome Paſſages, that cannot be 


literally tranflated, and which tze 
Franflator hath endeavoured to 


expreſs accordi g tothe Fropriety 
of 5 5 PE Kropriety 
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ARGOMEN TO. 

ORENDO in Napoli il Barone Paſ- 

| cuccio laſcid Erede del Titolo, e 
della Baronia Piombone Serravalle, ſuo fe- 
deliſſimo Servidore, a Condizione perd di 
ortarſi a Roma, e di ſpoſare Eugenia ſua 
N ipote. Piombone adempiti gli onorevoli 
uffici verſo del Padrone, mutato d'abito, 
e di condi zione, fi porta dunque in Roma, 
e preſentando il Teſtamento al Fratello del 
Defunto, Padre di Eugenia, gli domanda 
la medeſima per Conſorte. Queſta ſi trova 
85 promeſſa con Camillo povero, mi oneſto 


entiluomo Romano, il quale per liberarſi 
dalla importunita di Piombone, e conſe- 


guire la mano, e la dote d' Eugenia, induce 
Liſetta di lei Cameriera, e Ragazza di molto 
| 9 & 4 KLE. E 44 X 0 
ſpirito a fingerſi la ſpoſa deſtinata a Piom- 
bone, ed a pretendere dallo ſpoſo molte 
1travaganti Condizivn? ſottoſcritte, per le 
uali, e per mill altre ſoperchierie fattegli, 
1 trova coſtretto Piombone a rinunziare 
P Eredua, ed a rimettere il Teſtamento 
con ritornarſene alla ſua qualitz di Servi- 
dore, e prendere finalmente per Moglie la 
ſteſſa Liſetta, alla quale felicemente rieſce 
innamorarlo ſotto mentite ſpoglie di Giar- 
diniera. 5 
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E. Baron Paſcuccio at his Death in 
Naples, left Piombone Serravalle, his 
faithful Servant, Heir to his Title and Eſtate, 


on Condition, that he ſhould go to Rome, 


and marry Eugenia, his Niece. Piombone; 
after the Funeral Ceremony of his late 
Matter, changing both in Dreſs and Condi- 


tion, went to Rome, where he delivered the 


laſt Will to the Father of Eugenia, Brother 


to the Deceaſed, and aſked her for Wife. 


She was already promiſed to Camillo, tho? 
poor, but an honeſt Roman Gentleman, 
who, to get himſelf rid of the Importunity of 
Piombone, and to obtain Eugenia in Mar- 
Triage, and get her Portion, induces Liſetta, 


Eugenia's Chamber-maid, a Girl of great 
Wit and Spirit, to take up both the Name 


and Dreſs of Eugenia, as the intended Bride 
to Piombone, and farther induce her to 


pretend many extravagant Conditions; by 
Which, as well as for ſeveral other Abuſes 


to Piombone, he is obliged: at laſt to re- 


nounce the Inheritance, give up his Maſter's 


laſt Will, and return to his former Station 


as a Servant, and marry the fame Liſerta, 


who in diſguiſe of a Gardener's Girl, ſuc- 
ceeded ſo well, as to make Piombone fall 


in love with her. 4 3 a 
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Lisgrra, CauERIERA di Eucenta che fi finge 
EUGENIA ſteſſa per deludere Pi0MBONE. 
La Signora ANNA Lucia de AMICIS. 


EUuGENIA, amante di CAMILLo, LA SIGNORA 
 Dvuntaye. Ho 


| CamitLo Nobile Romano, Spoſo promeſſo alla 
ſudetta EUcExIA, II Signor Giovay-BaT- 
TISTA ZINGONI. 


Rripotro amica di CaniLLo, che fi finge Maeſtro 
di Cerimonie, I! Signor ANTonto MINELLI. 


OTTAVIA Sorella d EvuGENta, finta di lei Came- 
riera, La Signora MARIANNA de AmIclIs. 


PIOMBONE SERRAVALLE, Erede del Barone Pas- 
CUCCIo, venuto in Roma per ſpoſare In, 
II Signor Domenico de Amicis. 


Tnventore, e Direttore, de' Balli, a Signo 
 _ Grovan BATTIsTA TIOII. 


BALLERINI 


Jl Signor Goran Maſter Jenny © xl 
BATTIsTA Trot, | win. _.* 

La Signora Vincenza | II Signor Groszeee 
Luccnt., GENOVINI. 
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11 eds pos ror who in 
diſguiſe, takes up both the Name and Dreſs of 
Eugenia to deceive ProMBONE, by Miſs ANNA 
Lucy de Amicis, 


EvGanta, in love with CamiLLo, by Min An 
Duxxar. 


CamitLo, a Roman Nobleman to whom was 
promiſed to marry OE by Mr. Jonn 
Barrisr ZINGONI. 


R1DoLFo, a friend of Cau¹⁰hEÜ, who feign to paſs 
as a Maſter of Ceremonies, by Mr. AI 
MiNELL:. 


OrTTaAvia, Siler to Eckla, in diſguiſe, ſhe ifs 
as Eugenia's Chamber-maid, by miſs Mary ANNA 
de AMICIs. 


PromBoONE SERRAVALLE, Heir of BARON Pas- 


CUCCIO, came to Rome to marry EuGEenia, 
by Mr. Dowmick de AMICIS, 


Inventor and Director of * Dances, Mr. 
nun. Tov, 
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Mr. Jonu-BakTisr ? Maſter. Lets Gop- 
TIOLI. WIN. 
Mifs Vincenza | Maſter Joszrn Gzxo- 
Lucchi. vINI. 
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Camera con Tavolino, e Sedie. 


Camillo, ed Eugenia da una parte prendendo il 
Caffe. Ottavia, e Piombane, legendo una Nota | 


dall altra ; ones a ſedere. 


Cam. QER "IN! mio Padrone 
Non occorre replicar ; 
Otta. Signor mio Riveritiſſimo 
Si può lei capacitar. 
Euge. Padron caro amabiliſſimo, 
Queſto ſcritto ba da firmar. 
Piom. Dunque io ſempre ho da tenere 
; Alla ſpoſa il Candeliere, 
E nemmeno ho da parlar ? 
Euge. Certo, certo, 
Cam. E a chi le piace, 
Non dovri impedir l' ingreflo. 
Piom. Queſto ancor ! . 
Otta. Per patto eſpreſſo | 
S Stipular cio ſi dovra.” / 
Piom. Queſta coſa non mi ſuona, 


Non ho voglia di crepir, 3 W © LT 
Cam. Ma la ſpoſa. T 
Otta. La Padrona, = HIRE rant $5 
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Aer. 


Chamber with a Table and Chairs. | 
Camillo and Eugenia drinking Coffee on one Side: 


Ottavia and Fiombone reading a Contract on the 
other, all fitting, 


Cam. NAT dear Lord _ 
Don't make any reply 
Otta. My dear Sir 
Lou may be perſuaded. 
Euge. My dear Sir, | 
You muſt ſign this paper, I 1 
Piom. Shall I be always like "i 
A broom-ſtick. to my Bride. 
And can't I ſpeak? 
Euge. Yes certainly. | mY 
Cam. And you can't hinder th ace. 
| To whom has a mind for it. 
Piom. This is really comical ! - A 
Otta. By an expreſs bargain - . n 
This ſhould be ſtipulated, 
Piom. No, I don't like this bargain, 
No, I have no mind to burſt, 
Cam. But the Bride, . 
Otta. The Miſtreſs, i" OP; hy 


- CY © 
2 - 
© $ ' . 
D ww V% v 
= 


10 ATTO PRIMO, 


Euge. h | ; 
. 1 * per Moglie non aura. 
m. 
Piom. Ma non yedono forſe che un tal yy 


Non ſi puol ſoſtenere? 

Enge. Ferchs ? 

Otta. Per qual ragione ? 

Cam. E chilo vieta ? 

Prom. La Riputazione. 

Euge. Ma la poſe — 

Piom. Mala ſpoſa con me ſtarà a dovere, 
Equei che voglion fare da Ciciſbet, 
(Con buona grazia di Voſlignoria, } 
Fuori gli eaccerò di caſa mia. 


Cam, Che! che ! lei ſa che parla allo ſpropoſito. | 


Jo, ed altri verremo in caſa ſua, 
Ancor che lei ne crept. 

Oh bella! or fon cinque anni 
Che m'affatico a ſtar di notte, e giorno 
A ſervir ad Eugenia ad ogni punto, 


E legge lei vuol darmi appena giunto? 
Fiom. No Signore. * | 


Otta. (Gia trema il Poverino 3 
Cam. Lei ſa ch'io ſono un uomo. 
Che colla ſpada—o pure— 
Euge. Col baſtone. 
Cam. Appunto col baſtone, fon Eapace. 
Di fargli confeſſarẽ, | 
Che lei è un' animale. 
Fiam. Oh ! queſto è poi ſicuro. 
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EIGSE TOP TT! IT 
Euge. } 


Otta. [ She ſhan't be your Wife. 
Cam. 
Piom. But don't you ſee that ſuch a bargain. 
Can't be ſuſtain'd ? 
Euge. Why? 
Otta. For what reaſon? 
Cam. And who hinders id 
Piom. Honour. 
Euge. But the Bride. . 
Piom, But the Bride thall BY her duty, 
And thoſe that intend to act as Ciciſbeos, 
[By your leave] | 
I ſhall turn them out of my door. 
Cam. What ! what! don't you” KNOW you talk non 
ſenſe ? 
I, and others ſhall come to your houſe, 
In ſpite of you. 
It is very clever] it is already five vears 
That I take pains to ſerve Eugenia, 
Both by day and night, at every moment, 
And you will give me law. juſt at your arrival * ? 
Piom. No, Sir. 
Otta. (He is. trembling the poor Fool) 
Cam. You muſt know that I 'am a Man, 
That with my ſword — or 
Euge. With the ſlick. 
Cam. Juſt with the ſtick I am able 
To make you confeſs, - 
| That you are a ſilly block-beadi 101 
Piom. Oh! this is a ſure thing. 


= ATTO PRIMO. 
Ons. Che forſe non & vero? 


Piam. E' indubitato.” © r ne 
[Che flemma che ci vuole 1 


Cam. Lei ſappia mio Padrone * WN 


Se vuol per moglie Eugenia, e conſeguire 
L'Eredita, che gli laſcid Paſcuccioz 
Ha da firmar gli patti ſenza * 
E ſenz altre conteſe 5 „ 
Deve ſtare alla legge del Paeſe. 
Signor Barone, 5 
Queſt è la Legge, 
Ne ſi corregge 
La verita. 
Penſi e rifolva; 
Perche in contrario, 
Se temerario | 
Vorrà oppugnarſi; 
Stragi, e fracaſſi 
L' arrivera. 
Faccia a mio modo 
dem altre repliche, 
Cos contento 
Con la ſua ſpoſa 
— 
8 0E NA II. 
1 Eugenia, n e Ottavia, 
Euge. Ei dice bene. | 


Otta. Certo, i 
Queſto è parlar da ſenno: E ol Sig 
Par che vogliate riformar il mondo. 
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Otta. PLD weed ©: hots br 5 GD and 
Piom. Certainly it is. earl: any 
[What patience I muſt bel! | e 
Cam. You muſt know Sir.. | 
That if you will marry: Eagenia and obtain 
The inheritance left you, by Paſcuccio, 
Vou muſt ſign the bargains without dou 
And without any further ceremonies 
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My Lord, „ F 1:93 l 
This 1 is the E 
Nor the truth 
Can be . W 
Think and reſolve; 
But on the contrary, ien £. 
If you are obſtinate eee, 
as Vou will have JN . 
The Devil to pay. 
Take iy advice 
Without reply, 
So you will be t IS 
With your Bede Bani att va 
pet ea 77 Snoists i 1! unt 


ines Ys SCENE IL u 
EF ugenia, Piambene, and ui, 


Otta. Certain), 
This i is A from. talk ; "and you 1 it ſeems 
world... 


ACT. Wi os- 
: 
» 


You muſt ſubmit tothe Laws et dn c 


Zug. He ſpeaks very well. 5 "Cay (6a | e * TY . 
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ts ATTO PRIMO. | 
Nom. Cos' & ! tu ancora hai ag rear IM 00 


Otta. Sicuro. 11 


Piom. Eh, vande vi. 1891989 Teri J 
| Euge. Riſpetto con Ottavia. 
Piam. Ma quella & Cameriera. 


— 
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Euge. & della ſpoſa, ma di lei Rande U 
Pip Quand? è coſi, Signora Cameriera 
Mia Padrona, lei dica il ſuo penſiero. 
Otia. Eccolo, e ereda pur ch io dico il vero. 
Senta lei, con la Padrona 
Laſci ogni ombra di folpeits; 
) Non gli moſtri troppo affetto 
Ma però non ſia ſvogliato. 
Non biſogm eſſer geloſo, 
E nemmeno ſofpettoſs/z''” /: g 
Pochi eetini-men parole W 
Se la vuole innammorar. * [partt, 
1a(Þ 4; 


8 C ENA m. 


13 343 


Eugenia, Piana indi Ridolfa 

Euge. Ha inteſo Signor mio * 
Piom. Bella Lezzione in vero!“ 
Rid. A piè di ſua Eccellenza. 
Piom. Schiavo. Qhiefto chi &? © 
Euge. Queſto & il Maeſtro 2 

De Complimenti, e di divetſe Pie. 2 
Rid. Eccellenza, io farò la ſua Conſorts 28 2 

- Perfetta nella Lingua Parigina, pets, 

E hel coltume ancora di quel f . 
2 Queſto appunto mi ſpiacse, 
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[ACT AT :. 
Piom, 3 1 en you ill! 
Otta. To be ſure. | | 
Piom. Eh, g go along. 
Eg. Talk. relpeAtally wb Oddaris » vv 

Pim. But ſhe is a Chambermaid.. _ 
Eug. Yes, of the. Bride, but the is your MiltreGs. 
Piom. Since it is fo, n a 

tell me your opinion. 

One. Twill, and believe me that L ell yon tbe uh. 

1 
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Hear, Sir, let aſide every ſhadow 
Of ſuſpicion about the Miſtreſss 1 
Don't ſhew ber too much aifeQtion, | 1 
Nor de jva whimſical, 49 
You muſt not be jealous, T9 
Neither miſtruſtful; 
Talk but little | Wo 1. 
1a il make her fowl of you. IE. 1 


$CENE WF. 


Enge. Dil ye har th ir Sir? 4 IF} 

Piom. It is a-fine Leſſon indeed! | 

Rid. Your Lordſhip's moſt humble Servant. 

Piom. Your's Sir. Who is this Gentleman? 

Enge. This is the Maſter of Ceremonies,” | 

And of many different Languages. In 

Rid. My Lord, I ſhall make your 11 
Nea n the Paige Language, TA 1 6 

A4 As well as in the Cuſtom of that 

Prom. nun. 4 1825 


16 AT:TO-PRIMO. 
& lo la vogfio Toſcana, e non Franceſe, ” 
Euge. Senza di lui Signore 
"42 Non & intero il Corteggio- . * 
Niem. Andrem ſempre cos! di male 17 Peggio. © 0 
' Rid. To Signor, devo far l' obligo mio. 4 
Piom. E viver colla ſpoſa non poſſo io, © © © 
Senz uſo far di tante 1 FOOD 
Rid. Lei vuole certamente ſcreditarmi, yy 
Oggi da tutto il Mondo 
E FSi tiene queſt uſanza, ed & ſtatüuto, 
Che per uſo comun e ſtato fatto 
E colul, che lo ſprezza, & certo un matto. 
Non temer, ſon tuo Campione, ; 
Il tuo onor difenderd d; * 1. 5 0 
Quando ved la tua ſpola, * . 
Senti ben, dirai 1 
0 Ilacdol mio, mia bella Venere, 
: | Non ricuſo andare in | cenere, 
Per la rara tua Beltd. 
E ſe vedi un Cavaliere; Ta. 
| Che la ſerva di Braccierez.- +" 
Lo Fa lo ſciocco, e non parlar.. of Zin 


© e 


13 Eugenia, Pimbone, indi Canills, | 
1 Piom. Che bei configi i in vero! 8 
1 Euge. Credo che nuovi qubbj aver bon pus! * 
Nm. Non riſolvo, fin qui ci penſeröb. 
Hege. Queſto, queſto mi baſta. Ah mio Camillo 
. Gam. Eccomi à voi mio ben, che we di fuovo | * 
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I want * ts be a Tuſcan, NE F rench. 
Euge. Without him Sir, N | 
The Court is not completed. 
Piom. This is going from bad to worſe. 
Rid. Sir, I muſt do my duty. 
Piom. And can't I live with my Wife, 
Without uſing ſo many ceremonies ? 
Rid. Surely you will diſcredit me, Sir! 
In our days, through all the World 
There is ſuch Faſhion, and is a — 
Made by every one; ſuch that whoſoever 
Diſpiſe it, irs he's a fool. 
Don't be afraid, I am your mene, 
I chall defend your honour ; 
When you ſee your _— f 
Hear me, you ſhall pL r 
My Idol, my Goddeſs, 
I don't refuſe to die 
For your anche bean, "7s 
And in caſe. you os» Gu. 
That is, her Cidciſbeo ; ; 
Shut your Rau be flent. 
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Eugenia, Piombone, and Camilla next. 
Piom. What fine advices indeed! 


Eꝛuge. I don't believe you have new doubts now ? 


Piom. I won't determine, but 1 ſhall think about it, Y 

Euge. That is enough for me. Ah my Camillo! 

Here I am, my dear, What! is the matter ? 
B „ yy. | 
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Cam. E maggiormente 1 


18 AT TO PRIMO. 


Euge. Vi & che il Signot Barone wh | 
Comincia a vacillar, 77 — tante io 5 a 


Ridicole impoſture, , ; 2 * . | 


Spero che cederà per altro aſſalto by 
Che gli dari Liſetta in finte (poglie, , 
E in aria di grandezza z Onde a een 
Quel natural fantaſtico, e a 
Rinuncieraà l' Eredità. 3750 9140 1 
Euge. Ma queſta la maggior cura mia non &. Food 
„ ma e tutto ſerbaſte il yoltro cuore, 
E. cb io poteſſi, piu ficura andarne.; .+. - 


Cam. Ed * craggio. (Oh dio) di dubitarne? 


Vedrai che il Ciel corteſe Yo ma 
Pietoſa verſo noi; non pid tiranno 1 
In gioja congerà; ili noſtro ont 
Gy E' la belta del Cielo, 
Un e e 1 1 
E deve il fato:ancora, 
Riſpetto alla belt“, 4 KT 
Ah ſe pietà negate 
A due vezzofi lumi ! 


Chi avri coraggio (oh Num umi !) 
Fer domandax pieta ? RT) 
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Won 218" „ 
| Eugenia. ſola. i 
10% 1 .v 
Oh mia a felicita! oh cari accenti ! 3 


£54 


E mꝰ ama il mio Camillo, 
X. * della ſorte 1 


. 


Eu. 


Ho! 


Ker 
Euge. 1 matter is that the Baron 
Begins to doubt, that theſe are 


So many ridichlous impoſitions. — 
Cam. And fo much the more, I hope, 


Tbat by another puſh given by Lig 
In diſguiſe, and with à great air; 
He will ſubmit : and conſequently 
That fantaſtical and jealous temper 
Will quit the inheritance. . . . . 
Ex e. But this is not my chiefeſt care. I wiſh 
You would keeg your heart for me, 
And that I ſhould gb with more ſafety. . ., 
Cam. And have you the coutage to doubt of it? 
You ſhall ſee, that Heaven for the future, 
Will be merciful to us, and mot à tyrant, 


I hope that will change our aMliftien i into joy. 
The beauty of Heaven 1 
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Is incitement to charms, / li 

As well as ſate too. $i 

; "Qwes great deal to beauty | | i 
Ah, if you are not merciful I} 

To two beautiful eyes 1!: e&&N | 
Who will have the courage, 1 | 
\ To 15. dee in il} 
1 des:! 8 in 
Bagel folus. 1 


How happy Tam! What delightful hk . 
bly my Camillo loves me, wo *g 


1 ſhall never be afraid 
B 2 


% 


Il 20 ATTO PRIMO. 
Pin queſt* anima mia, nd, non ſgomenta. 
bl E incontro anche alla morte andrei contenta. 


it 
1 Voglio ſperar coſtante, 
1 Per me pietoſo amore. 


E ſento che il mio core, 
Tutto mi fa ſperar. 


.SCENA VI. 


SGaexTERIA. 


Piombone, indi; Camille, Omv e Ridelfo fretoloſi. 
Piom. Che precipizio li | 
bi | Che vituperio! - | 
| Entro la'caſa, ' | 
Si ha da vedere, 
Tant improperioz + 
Ed ilmarito 
Non puol parlar? ' 
Ma chi lo crederebbe ! in queſta guiſa 
Si ha dunque da ſoffrir? * Pamarezza 
Ch' ho nel cor. 
Rid. Allegrezza, a 3 


—— . —U— 
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La ſpoſa,di gia fale © 
Con infinito ſequito le ſcale. C parte. 


ft 
1 


Cam. Mi rallegro con voi Signor Barone 
La Baroneſſa è giuna 

Tutt allegra, e faſtoſa, _ | 

Veſtita in una foggia aſſai guſtoſa. parte. 

Otta. Mi porto anch' io ſeco a congratularmi 

Piom. Grazie . (fon tre me vanno di conſerva) 

Prefts 
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Of what fate may do, and eren ? 
Gladly I would go and encounter death. {0 
Conſtantly I will hope, = 
That God of love will pity me, = 
And I perceive that my heart, | 8 
Gives me hope for all I deſire, i b 
SCENE VI. 


A GALLERY. 
Piombone, afterwards Camillo, Ottavia, and Ridolfo, 
a in great haſte. 
Niem. What a ſcandalous thing! 
What ſhame is this! 
In my houſe, 
© Shall be ſeen, 
Such a diſhonour, 
And the huſband _, 
| Muſt be ſilent: 
But who would believe it! in this manner 
Then, ſhall I ſuffer ? ah the grief 
That I have in my heart. 
Rid. Mirth, mirth, 
The Bride is aſcending the ſtairs 
With a great retinue. [Extt. 
Cam. I wiſh you joy, my Lord. | 
The Baroneſs is arrived, 
All mirth and joyful, Song 
Dreſſed in a very fine taſte. Err. 
Otta. I alſo come to wiſh you joy. 
Piom. I thank you. . . [all three amongft — 
agree. Come 


4 . 


2 


22 AT TO PRIMO. 
| Preſto Lacchè la veſtitura i in gala. 
Ma che ſuoni fon queſti E 
E' la Padrona, 
Che all' ufo Parigino 
Vien cantando, e ballando. 
Piom. Bella ſpecie ch' & queſta! e quella Gente! 
Otta. E' gente di cortegio. 
Piom. In caſa mia, 893 
To non volevo tanta Signoria. 


SCENA VII. 


Liſetta in abito di ſpoſa, Camille, Ridolfo, con gran 
ſeguito, e detti, | 
Liſet. Vo a ſpoſarmi cantando e ballando, 
Ma ſe mai lo ſpoſo & geloſo; 
In un giorno lo 3 Crepar. 
Ola, qual” è lo ſpoſo? | 
Forſe s ha rotto il colo 
Perche ſollecito non vien al mio piede 
A tributarmi amore, oſſequio, e fede ? 


Piom. (Brutto principio queſto l) 
Cam. Veda, quello è lo Spoſo. 
Liſet. Oime ! che moſtro & queſto ! 
Che viſo di ſtregone 1 
Sei tu Barone, o'un Orco? 
Fuggi pur, che in ne io mi ſcontorco. 


Piom. Camillo? 

Cam. Animo, e cuore, 
| Accoftatevi a lei. | 
Kdo. 1 Eccellenza end 
Ma pria faccia profonda riverenza. Him. 


} 


Pio, 


ACT I. 


Come, Servants, put.on * court's dreſs. 
But what inſtruments are theſe ? . 
Otta. It is the Bride, my Lord, - 
Who, according to the Pariſian faſhion, 
Comes ſinging and dancing. 

Piom. What prety fancy is this ! and. thoſe people ? 
Otta. They are the retinue of the court. 

Piom. In my houſe I don't chuſe 
To have ſo many courtiers. 


SCENE VIL. 
Liſetta in a Bride's Dreſs; Camillo, Kit with 
| a great Retinue, and the above. 
Liſet. ; goto be married ſinging and inci, 
But if ever my huſband is jealous, 
His death will be very ſoon © 
Who is the Bridegroom ot”: 1 . dr 
Did he break his neck? 
Why don't denn be to wy en. 
To pay his due reſpect to me 
Piom. (This is a very bad beginning!) 
Cam. See, Madam, that is the r 45h 
| Liſet. Alas l what an ugly figure GEE, 


What a Sorcerer's ſace he has! 

Are you a Baron or a Monſter?! = 5 

Away from 1 iy turn my FRY 
Piom, Camillo?ꝰ denn i oi H. 
Cams Take cu, 0! il nn 14) ani 

Go near her.. h 6/2119 £0 


Rid. Come, my Lord, 
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44 ATTO PRIMO. 
Piom. Signora . Non Signora ++ . 81 Signora = 
Io ſono il ſuo Barone 


n Barone. . il Batooe .  quelloy/ u 1 quale. * 


It quale è divenuto 
A. M l. e 
Pom. Appunto. al, 
Liſet. Ma che modo incivile en mai mM 
Viene a parlarmi Tol ge in ny, -* 
Piom. Corpo del mio. 
Rid. Eccellenza, | 
Qui ci va la hn bil 8-42 
Cam. La prego a perdonarlo. : 
Liſ. E ben dunque ſediamo: ö 
Qua lei, qua voi; voi la Ottavia: e lei 
Coi Servidor, ſi ſpaſſerà in quel canto. 
Piom. Perche? ſon io lo Spoſo 
Liſ. Lo Spoſo deve dare. 
II luogo ai foreſtieti, 
Cattera ! qui biſogna | 3 
Per voi ſerivere appoſta un des 
Piom. Ma quel Signor. 
Liſ. Ma quello è il Ciciſpeo 
Vada in diſparte diſſi. 
Otta. Avete torto. = 
Rid. Il torto certamente, Signor mics 6/4 
Cam. Il torto il torto fi, vel dico anch' io. 
Piem. Oh!] quando lei lo dice, ho torto certo. 
Che dritto, e ſtorto? io ſon lo Speſo, e . 
Stare accanto alla Spoſa. : 
tif. Stelle I che modo ruſtico? Birbante * 
' re 
| Ma oh Dei! mi ſento al core N 33 


r 4 A 


Liſ. The Bridegroom always ſhould give [1 ö 
Room to the ſtrangers. 
Indeed! here I am obliged to write .- 4 

A ceremonial book on purpoſe for * [ i | 

Piom. But: that Gentleman - --- PT | 

Liſ. He is my Ciciſbeo, V 
Go aſide I told you. IF 


_ Li. Stars! what a ruſtical behaviour? 


 A'CT"-L- * | 


Nom. Madam. No madam. 2 Ye bm 


I am the Baron C { 
The Baron. 2 „ * the Baron. 2 „ „ he that 6 0 © | $; I 
Who is become . . . 185 = 


Liſ. A jack-aſs. 

Piom. You gueſs it right. 

Liſ. But what ruſtical manner is this! * - '1 | 
He comes to ſpeak to me with his hat on. | 


5 

Piom. Nzounce. IJ 1 
Rid. My Lord, . pi F 0 
Vou muſt be prudent. 1 

Cam. Madam, I beg you would excuſe bim. 1 
Liſ. Well let us fit down: _. _  [vants 1 


Lou here, there you Ottavia, and you with ſer- if | 
May paſs the time away in that corner. 
Piom. Why! I am the Bridegroom- - - - - 


Otta. You are in the wrong. 3 | 
Rid. In the wrong indeed Sir, bi 

Cam. Alſo J tell you that you are in the wrong 885. 
Piom. Oh!] ſince you ſay ſo, I am in the wrong then, 


But either in the right or wrong, Iam the Spouſe 
And 1 will ſtay near my Bride. 
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But oh Heaven ! I feel a great pain That 
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26 ATTO | PRIMO. 


Scendere un anticore, 
Gia un toſco orror di morte 
Mi ſi affaccia alle porte, e un ſier - ol 
Mi batte, e mi ribatte un chiodo al core. 
Miſera me ! gia vengo men Vacilla 
Dell occhio la pupilla, e pallid' ombra _ 
Per la valle del cor, forge, e a ingombta. 
Non ho pace e ſento il core 
Pien d' affans, e di dolore. 
Ah crudel, ſpietato indegno! 
Vanne omai lungi da me. 
Ah mio ben! tu ſolo puoi, 
Raddolcir gli affani miei; 
Penſa bene à caſi tuoi, 
E al dover che aſpetta a te. 


S'CEN A VIII. 
Camille, Ottavia, Rideifo, Piombone. 


Cam, Vado a ſervir la mia Signora, addio. [parte. 
Otta. Corro all' ufficio mio, con ſua licenza [parte. 
Rid. Vuol prendere lezione voſtr Eccellenza ? 
Piom: Il malan che ti colga in mezzo al core. 
Rid. Eh via, che un tal trattar non vi fa onore 
Piom. Ma lei che coſa vuol de fatti miei? 
Rad. Voglio inſegnarvi il modo, e h maniera 
Di vivere alla moda. b 
"Piom. Ed io Padron mio caro | 
Voi dico, e vi ripeto, che le node 
Per me punto non fanno 
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Can 


Otta 


Rid. 
Pion 


Nad. 


Piom 


Rid. 


Piom 


Rid. 


ACT I. 


That comes to my heart. 
A cloudy terror of death, 


* * oo 
- 


4 * N 


* 


It is before my face; and a great torment 


Pierces my heart. 
Alas ! I am fainting, 


My eyes and ſenſes are wavering, 


And death itſelf is near to me. 


I have no reſt, I feel my heart 


Full of grief and pain. 


Ah cruel, unworthy and fierce, 


Go far away from me. 

Ah my dear] you may 
Soften my pains ; 

Think well to what you do, 
And think you to your duty, 


S CENE VIII. 


Camillo, 1 Ridolfo and Piombone. 
Cam. I go to wait on my Lady, farewel. 


Otta. I run to do my duty, by your leave. 


Rid. Will you take a leſſon my Load ? 
Piom. The devil may take you. _ 


[Exit, 


[Exi, 


Rid. Oh fie, ſuch a behaviour does no credit to you, 


Piom. Well, What do you want wtih me? 


Rid. I will inſtruct you in the manner 


Of living according to the wor. 


Piom. But I tell you Sir, 
_And tell you over again, _ 
That ſuch faſhion 1 don't like. 


Rid. Ah, yon joke, Sir, 
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28 ATTO p RI Mo. 


So ben che fiete un uom'” aſſai diſereto 


Or via, mi dia tabacco. | p 
Piem. Io non ne prendo. . R; 
Rid. Oh vergogna; per or vel dard io. | Pi 
Piom. La ringrazio di cuor Padrone mio, R; 
Rid. Eh via prendete ſù. 2 7 3 P; 
Piom. Eccolo preſo. | R; 
Rig. [Prendi pur ſù merlotto 

Or ora ſentirai che brutto botto} P; 


Pim, Oime! che coſa & queſta? 
Mi manca il lume e girami la teſta. 
Perfido tu m'hai dato, 
Oime che è queſta roba. 
Oh Dio! mi manca il fiato, G. 
Mi vien la tremarella! 
Ah! non ne poſſo pi. 
Oh Dio! queſt' è veleno, 
Triaca, mitridate, 
Ah! ch' io ne vengo meno; 
| Ah! chi mi regge ſa? [partes ; 
Rid. Oh che gran mammaluceo ] in ver ſimile Ru 
Non ho veduto mai; ma voglio andare 
A ritrovar Liſetta, accid che uniti 
Tanto imbrogliamo il povero Barone, 
E a prò noſtro finir la concluſione. [parte. 


SCENE NX. 
Camilla; poi Ottavia, e Piombone.. 


Cam. Anime innamorate, ove ſi trova 
Una donna che ſia 


Camillo, Ottavia next, and Prombone. 4 
Cam, You Lovers, tell me, where is to be found ' 
Such a lovely woman 


ACT * 2 29 


I know. you are a civil man, | 
Come, give me a pinch of ſnuff. 
Piom. I take none. 
Rid. Oh fie! I will nee 
Piom. I don't chuſe, I heartily thank you. 
| Rid. Come, fir, take a pinch. 
Piom. I did. 
Rid. [Come take it you plock-head, 
Preſently you will ſee the effect of i it.] 
Piom. Alaſs! W hat is the matter with me ? 
I can't ſee, and my head turns. 


Alas ! what tuff is this? 

That you did give to me, 

Oh Lord! my breath is failing, 

I begin to ſhake; 

Ah! Ican't bear it no longer. 

Oh! Lord! this is a poiſon, 

Give me ſome treacle or mithridate 
Ah! I am almoſt gone, 

Ah! who'll give me aſſiſtance? ¶ Exit. 


Rid, What a great block-head ! the fellow of this 
I never ſaw; but I will go | 
To find Liſetta, to the end, that both ' 


We ſhall perplex that filly Baron, 
To obtain our intent at laſt. 


SCENE N. 


% 
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As 


30 aTT6 N 0. 


Tutt amore cos come la mia? 
[Ecco il Barone inſieme con Ottavia 
Udiam di che favellano.] 4 


Ott a. Signore, Pha . Wh 


Dunque non vuol Patt 5 

Piom. No, non accorre, © | 
Veder voglio la Spoſa, e A entrare. 

Cam. Indietro, dove va? 
Piom. Vo dove yoglio. 
Cam. Di queſta foglia ſon io cuſtode 
Piom. Come? alla Caſa mia. = 
Cam. La caſa ſua © 

Pria di ſpoſar Madama, non © e queſta. 
Piom, Eh andatene in malora, _ 

Che mi avete ſeccato | 
Cam, Ola, che orgoglio, 8 
Tant alterigia i in voi i veder non voglio. 


S CENA, X. 


Lite, Ridolfo, « e eu. 
Liſ Che ſtrilli, ola che gridi ? 
Kid. E che volete forſe, che oi. venga 
Un fiero mal di teſta? 
Piom. E la portaſſe vs. ern 
Otta. Ma Signora, 
Queſto voſtro incivil, ruſtico Spoſo. 
N'e la cagione. 
Liſ. E che voleva mi? 
Cam. Per forza entrar da voi, Tontro 0 oil Uivieto, 
Rid. Voi non ſapete affato 


- 99 


Che 


Otta. Sin, 99% + 
You won i WS A 
Piom. There is no occaſion, t 
I want to fee the Bride, and want to come in. 
Cam. Keep back Sir, where are you n 2 
Piom. I go where pleaſe. +. 
Cam. No, Sir, I am the Guardian of this houſe 
Piom, What ? to my houſe - 
Cam. Before you marry the Lady, 
You can't call it your: houſe. 
You've turn'd my ſtomach - 
Cam, Here, Sir, don't let ion. | 
Such airs any more, - 


s ENTE X 


Liſetta, Ridolfo and the were. 

Liſ. What noiſe are theſe here? 
Red, What do you want, I pray? 

To give her a terrible head ach? 
Piom IT wiſh it would take ber cut of e 
Otta. But madam, 7 

Your clowniſh Bridegroom | 17 

ls the cauſe of it. -+ 7 16 
Lis. And what was his defire? '© (commands. 
Cam, By force, he wanted to come in againſt your 


Rid, n NA UE s 
134 That 


| ACT L 5 30 
ee, » 2 KIIvTD | 
R le eee hh banking 
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32 ATTO PRIM $ 
Che ſia dovere, civilta, e creanza 
Piom. Il capo rotto mi avete abbaſtanza... 
Cam. Si accheti, ella è una beſtia. 
Liſ. Deh non andate in collera mio caro, 
Lui non ſa, che la donna 
E difficile aflai per contentarla. 
E voi non comprendete o ſior ere 
Che tutto cio che in me agir "ww 
E' tutta finzione, 3 
Son furba, ſon ſcaltra, in conſe. 
So farmi amar da tutte le perſone- 
So far la ſemplicetta = 
So far V innoccentina e nc) wor 
Ma ſono ted, o 
Sol arte dell' amar. 
Nell' eſca mia e 0 
Barone fe potet em J 
Che ſe vi colgg i in rete, | 
Mai più vi laſcio andac. 
Col labbro, col 1 by WN 
Coll occhio, col . | 5h 
Col vezzo, col riſo, ) 281 
Col dolce parlar. 2 855 
Veqdrete ſe in cette 
3 Saprovvi pigliar. Fg 
bl Fun. Tutto creder vi vo', ma il punto poi. 
wi 
0 Del cavalier ſervente, 5 
1 Qveſto non ſara ma. 
ith 27 Anzi& quello che io voglio, erer. 
110 Cam. Tu ancor non ſai Fuſanza, / /' 2, 11 | 
X.. Biſogna addottrinatlo. a Piom. 
7 | + 


» 
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Thatthis is your Pong civility and good manners, 
U Vou have pla gue d me enough. | | 
m. Be quiet, you are a fool. 
i Come Sir, don't be angry 
He don't know, that i is a difficult taſk. 
To fatisfy a woman. 
Jou don't comprehend my Lord, 
That all that you ſee in me, 
It is all fictitious, 


Iam in ſhort very cunning, and know 
How to make every body fond of me. 
I can act the part of the ſimple 


I can act the part of an innocent, 
"But I am very cunning, 
I know the art of Love. 
Come you Baron _ 
If you can, to my bait, 
If once I catch you in, 
I ſhall never let you go. 
Wich my lips or eye- brows, 
With my eye or face, 
With my manners or ſmile, 
With ſweet words 
You ſhall ſee, that 5 
I ſhall catch you into my net. 
Piom. I believe all what you ſay, 
But concerning of the Ciciſbeo, 
I ſhan't ſuffer that 
Liſ. That is the very thing that 1 pretends 
Cam. You don't know the faſhion yet. 
. I muſt inſtruct him. 7 
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Rid. Veda lei Signor Barone, 


Me ATT 0 rl O. 


Piom. (Coſtui mi cava il e 


Cam. Oh ſicuto, ſicuro. f 


Piom. (Che ti venghi la rabbia) 


Ziſ. E bene, finga lei dedkr lo Spolo. W N 


E voi il Ciciſbeo. 


Rid. Lei qui ſieda, ed t 


Cio che ha ds far, ou non ſembrar gow. 
Otta. Si ſieda. | 
Piom. Non Signora 011 J 

Sto commodo com. | 
Otta. Come lei vudle 

Seco non voglio piu gettar parole [parte. 
Liſ. Sieda, le dico. | yr 
Piom. Sono gia ſedutg. . 


— 


Lif. A noi, facciam buon uſo 


Di quel che far dovrà, quando le occotre. 


Piom. Se vado pet le furie, © _ 
Fard precipitar una e, f 
Liſ.” Prendi oh caro. , Aa un fore. 


Cam. Idolo mio, 
Queſto vago, amabil fiore, © 
E perm un trofeo amore, 3 
Che ſuperbo andar mi fa. Pans 
Liſ. Ah non tanta corteſia;” | 
Lei mi vuol confonder troppo 133 | 
Gia il mio cuore di galloppo 3 
Preſſo a lei correndo va. oe 


Cos deve eſſer lo Spoſo, 2 g 
Non ſembrar d'eſſer geloſoo 
Tutto oſſerva, e cheto ſta. Din. 


C A0 1 1 y I 2% 


Pim. ena fellow has . me "_ 

Cam. Oh to be ſure, Sir, 7 12 

Piom. [Plague on yo.) Ac 

Liſ. Come, feign you to hat the Bridegroom. 
And you the Ciciſbeo. 

Rid. Sit here, Sir, and obſerve what you're to do. 
And thus nobody will take you to be gelen, 

Otta. Sit down Sir. 

Piom. No madam, 


T am R 


Otta. As you pleaſe, 

I won't loſe my words with mo” | * 
Liſ. Sit down, I tell ra. Watt el)” 5% 
Piom. I am fo. INT 
Liſ. Come then, let ben the beſt 


Of what you are to do, when occaſion nk, 


Piom. If I fall in a paſſion, 

You will all wonder. n 
Liſ. Take this my dear. [She gives him a fiber 
Cam, My Idol, 
5 This beautiful flower, 


It is a Love's trophy, | | 


Which makes me proud. 
IL Ah don't be ſo kind, 

Vou puzzle me too much, 

My heart is running ſwift 
Near to you. 

See now my Lord, 

So the Bridegroom ſhould be, 
Diſſemble, don't be jealous, 


Obſerve all, and be ſilent. 
C 2 N Piom 
J | 


Ar sn 
Piom. Oh malora l fon crepato, | 


Ve che moda hanno trovato, ; * 
0 | Per volermi far crepar !. 
I/ Cos ha lei ? giafale ſue ? I; 
4 Piom. No Signora. 4 
id Lif. Si Signore. wi 38. 2s. Ly 
Via, per farlo un poco eſperto, a Camillo. | 
Venga meco a a paſleggiar.. | 
Cam. Come vuol. bern 0 a 
Ei Ya 2. Con ſua licenza. | | * 4 =, i 
' Piom, Dove va? | ; n 
Rid. Che impertinenza.! ... - | oh 3122 Ry, 
Liſ. 5 4 2. Crede lei, che queſt' d > amore? | L; 
Cam. Ma è una pura civil. Con 
De Pio 
Liſ. ionore eee t ng Li/ 
Rid. " 3˙ How un matto in verita. 207 2 
Piom. Io non parlo, (Meſchinello Ty * = 


Son ſtordito, ed il cervello 
A voltar comincia gia. 


Fine dell' atto primo. 
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r. =. 
Num. Curſed ! I am diſtracted, 45 
See what tricks they have uns out, © 
To make me die. ts, [airs, 
Liſ. What is the matter with you? doyouſhewyou 
Piom. No Madam. 5 da 
I/. Ves Sir. oa r 
To make him expert then, o Camillo. 
Come to take a walk with me. | 
Cam. As you. pleaſe. | 
2 By your leave. 
Piom. Where are you going! of 
Rid. What impertinence is this ! 


Liſ. Do you think that this | is Love + nes 
Gs t It is ly civility.” 13 


23 is a plague 


Liſ. ö 1 . 


2 You are a — LF indeed. 


Piom. I don't ſpeak [poor wretch q 
I am ſtun'd and ry brains 
e to tuðrn 


ue End of the firſt AR. 


APTO SECONDO: 
S ENA I. wry 


CAMERA. * 
Niombone e Ridolſo; Liſetta e Camillo i in Aiſparte 


Poms: ON. voglio pin conſigli, o ſior Ridolfo. 
Rid. Ma aſcolti ancora queſto. 
Piom. No Signore ok 


La ſpoſa deve fare quel che vogl io. 
E a quel Signor Camillo, (per Baccone) 


Voglio farli veder chi ſia Piombone. 
Liſ. La fpoſa deve fare quel che io voglio Fa 
| [contrafacendo Piambone, 
| W E a quel 3 Camillo, per Baccone 
d Voglio farli veder chi ſia Piombone f 
Piom. Sicuriflimo . . . 
Cam. Taci. 9 an Fl | 
Picm, Ma queſto non & e Ne 
Cam. Parti, e tac. 185 
Piom. Come? non ho a parlar $* 
Liſ. No, cos voglio. 
Solo penſar tu dei, che m' —— 
E ch' io ne vo da te ſodisſazione, 
E il mezzo a perdonarti ſia Camillo, 
Altrimente morrai, vile, Barone. 
"Rid. Prendete tal ricetta, 
Che per guarirvi il capo, & aſſai peſts. 
* Per fulminar Vingrato, 
L'indegno traditore ; 


Fard le ſelve, e il prato 
Di ftrida riſuonar. 


, 


s C ENA 


e. 


8 


268256 


1 II. 


„ %. l 
\GCHAMBER. -.- 


Piombone and Ridolfo ; Liſetta and Camills aſide. 


Rid 


Nd. I 


Piom. No Sir, 

The Bride muſt do ER — me. 
And to that. Mr. Camillo, (by Bacchus) 
I will let him know, who is Piombone, 


Liſ. The Bride muſt do what pleaſes me. 
[mimicking Piombone. 


Cam. And to adit Mc. Camillo, by Bacchus, 
J wilt let him know, who, is * 


don't want more of your nn. Ridolfo. 
But hear me once more. | 


1 


Piom. To be ſure „ „ 


Cam. Hold your tongue. 


Piom. But this is not the way 


Cam. Go along. and hold your tongue. 
Piom. How ? ſhan't I ſpeak then? 
Liſ. No, no more you ſhan't, 

You ſhould think only, that you have af- 
And that I want fatisfaQion, 
Andthe interceſſor of your pardon, is Camillo 
Or elſe you will die, you Me ape 
Rid. Take this deſcription, 
Which is very good, to cure your head. | 


Y 
4 a 
„ „„ 


[fronted me. 


I +” 


| 


In puniſhing the eee A 


And unworthy traitor; 
I ſhall make. the noiſe | 
en every where. 
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49 ATTO SECOND. 


8 , # E N A 1. 
Camilla, Pine, e . IOW 
Cam. Signor Barone. , 3 Ca 
Piom. Taci. 1 Pis 
Cam. E del perdono. „ A Cai 
Piom. Parti. | | s IO Pit 
Cam, Ma veda, che la Spoſa., . Ca. 
Piom. Taci, e parti. | | Pin 
Rid. Ei parla per ſuo bene. VA Ria 
Niom. Si, ma eagion è ſol delle mie pene. . Pio 
Cam. Or dunque vado, addio, * l Can 
Ma ti ſovvenga ben, che ancor la roſa : 
Sotto le foglie tien la ſpina aſcoſa. 0 * 
—  L'idea che la diletetagaga/ 
Speſſo figura Yalma ; | Rs! 
E ſpeſſo ancor la Calma, } 0 
E facile a ſmarrir, b 5 NAY 
SO ENA III. 
Piombone, e Ridolfo. 
Nom. Si ſa come finiſce queſt? iſtoria , Prom 
Rid. Finiſce certamente a baſtonate,. Rid. 
Fiom. Come? a queſto fi ta? . del 10 Pia 


Adeſſo andar voglꝰ io his 5 

Nn al ee 

A 

E certo la. ragione 1 

Fara; * voi ena Ulber [parte, 3 
SCENA : 


dirle il fatto mio. lach [os 


*. 
# 3 
$—4 


7 1 1 % * 37 

3 * on 
OG ARR: My 77 | .M 
LM s s © i # 3 F Fo 7 N 4 
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3 1 


SCENE u. 
Canill, TRAYS # and n 


Cam. My lord. my 

Fiom. Hold your tongue, 

Cam. And about the pardoeon 
Piom. Go along. 

Cam. But obſerve, that the Bride. . 
Piom. Hold your tongue and go along. 
Rid. He ſpeaks' for your own good. 
Piom., Ves, but be is the cauſe of 85 wel. 


Cam. I go then, farewell. q 3 
But remember that the "> Op =» Wy 

Has the Thorn concealed under i the ** 
The Idea that pleaſes, . Fan: 


Otten deligb ts the mind 2 | 


And oſten is eaſy to loſe, 
; Even the mind's quietneſs. 5 


e 


: | Pionibonte and Ridolfo.- 

Piom. Is it known what will be; the end of this affair? 
Rid. It certalnly will end with won 
Piom. How ? is it lo? by Jove ! * 

I will go noW 

To the Judge and to the Wee 

To tell 1035 the whole affair, 
Certalnly they will do me le. 

And you ſhall be puniſhed.” Exit. - 


FE 
6 


© 


4 ATTO SECONDO.. 
SCEN A IV. 


| _ Riaalfo, poi Ottavia. mew en 1 
Rid. Al Gudice al Dottore 


A noi un tale affronto !' ' © l g Ri 
Voglio che me ne tenda un ſtretto conto. 
Otta. Eh, dove cost in frett aa | 
Rid. A fare del Barone alta r Of 
Otta. Ma la cagione o caro? . Ki 
Rid. Poi la ſaprai. Per ora „ Ot 
Vado 5 trovar Liſet s, * 
Acciò ſia cauta, e pronta d' invenzione 
Per deluder le trame del Barone. 
Otta. Tutto va ben, ma intanto 
Del noſtro amor non fi ragiona mai ? | Ott 
Rid. Troppo impaziente Ottavia mia tu ſei. = 
Otta. Troppo impaziente? in vero | | Ric 
Si conviene a Ridolfo . Ot 
Un rimprovero tale, 
1 Il mio gran ſoco 
i ſ Rid. Non tormentarti [oh dio] godrai fra poco. ; 
Wl Tutto amore ſento il core, 7 Ri 
Vaga. mia, vicino a te. 


S'io rimiro quell' occhietto, | 
Ottavia (oime I) che il petto, 
Gia mi ſento ttaſportar. 1 
Mio teſor, mio Sol, mio bene, 
Ottavina, mal mi viene. 
Vorrei dir.. ma! non ſo N 5 
Farl tu, u, parla pet u me. 


wn + * On 


* 2 Ty . 1 | 
S EN E iv. it 
* Ridelfa, afterwards Onavie. | 


Rid. To the Judge !. to the Lawyer | | 1 
Such an affront to me! 
I want him to give me faridfaRion for it. 
Otta. Eh, where are you going in\ſuch a hurry ? 
Rid, To revenge myſelf of the Baron. 
Otta. For what reaſon I-pray dear? 
Rid. You' fall know it ahotwards, at prefent 
I go to find out Lifetta,' ' ' 
To the end that fhe ſhould pat her wits to work, 
And delude the plot of the Baron. 
Otta. That is all well, but in the mean while 
You never talk about our Love? 
Rid. My dear Ottavia, you ate very impatient. 
Otta. Am TI very impatient? "really 
It becomes more proper to Ridolſo 
Such a reproach, 
My great affection 
Rid. Don't be uneaſy Loh Lord! Jyou ſhall enjoy ſoon 
* My heart is inflamed F. 
My dear, near to yo. 
When I ſee your pretty eyes, 
Ottavia [alas I] 0 * | 
Is ready to fly. WALES ISS 
You nagar: ny, 
Ottavis, I am fainting 
I would ſay mme what, | 
Do ſpeak thus fut % l love, 


* 
ws as - 10 ey - + — > 
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1 . 7 
* T4352; 4 — 


Piom.. Fate largo, ogn' un ſderretti, 


A 


AT TO SECONDO. 


D io amo, io Yagoro, 
Sei tu ſol il mio teſoro, 
Prendi, prendi queſto . og 
Sara-tuo finche ce n' &. L 


SCENA V. 
Ontavia Seas, 


Piu maties. non bo. di dubitate 3 
Dell amor di Ridolfo, anzi or piu ſpero 
Averlo in Spoſo, perche ordimmo tutti 
Un'ingegnoſa trama | 
E ſpero conſeguir quel ch'il cor 6 
Noi ſiamo ambizioſette, 

E vero gia fiſa, 
Ma chi & che tal ci fa? 
E' I uomo innammorato, 


Che quando è accarezzato, 


Reſiſtere non ſa. ; 
SzORNA Ih... 
GALLERIA, | 


Piombone | in abito legale, e Liſta Pio 
In diſparte. , 7 | 


Un Legiſta in naturalibus, 
O lo mando in crimiualibus. 
Veda lei ſon Curiale, 

Di virtù non dozzinale, 


E farommi riſpettar. 
In ſomma 


ACT 07" 
I love, I adore you, 
You are my only beloved, 
Take then my poor heart, | 
I will be yours as log asT live, / 


s EN E v. 


Ouavia, Solus. - 1 

I have no more occaſion to doubt 

Of Ridolfo's love, now I am in en 
To marry him, becauſe we contrived 
A witty plot, by which I hope 
To obtain what my heart deſires, 

We are ſomewhat ambitious,  _ 
It is true, every one knows it, 
But who is the cauſe of it.? | 

It is the man in love, 

Who when he is careſſed 

He don't know how to reſiſt. 


A GaiLgry, 


* 


Piombone in a Lawyer s dreſs, and Liſetts apart. 
Piom. Make room, pull off your hats, 
I am a great Lawyer, 
Or elſe VI! put you to Jail, © | 
See, I belong to the court of Juſtice, 
I am a learned man, 


And every one ſhall honour me. 


2 H o 
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* ATTO,SECONDO 


In ſomma queſta veſte, 
Mi fa parer un' altro; n 
Mi ſon cos veſtito da Dottore, 1 
Per far de me vendetta, 
8 E ſpaventar coſtoro. 

} Liſ Bo Giache'ho — imbroglio 
| Alquanto divertir ſeco mi voglio) 

Piom. Andiamo un poco .. (Appunto ecco la Spoſa, 
Or con coftei facciamo qualche oh. 1 
Piom. ON, ca lei chi-ſono? 

Liſ. No mio Signore. 

Piom. (Ah, ath non mi conoſce. 0 veſte cara 

I“ ho grand' obligo in vero.) 


Son un Ates ulto, un Laureato, 


Ed uno fe di quei di magna curia 
Che eſaminar la vo', modis, et formis, 
Liſ. Ecco che a cenni ſuoi | 
Mi dedico, e m inchina. 
Piom. Oh non s' abbaſſi tanto, 
\ Ch' ella cafcar potrebbe, e farſi male. 
( Quanto val queſta veſte dottorale l) 
Liſ. Come, a me tal favore ] che un par ſus 
Mi venga ad onorare | 
Piom. Eh Signore, Rf 
A noi altri che ſiam ciiminaliſſi "I 
Tocca a prender informo, * veda 
1 proceſſi, le liti; 1 
I Clienti oggidi ſono infiniti. 3 
Liſ. E viva il virtuoſo}: Ah troppo amante... 
Son io della virtude. Un come lei 


Mi farebbe languir d' a fatale. | 
arebt 8 | mor Pin. 


Nion 


Pion 


14 


tn Ro this * 9 
Makes me look another terton ; 
I dreſs'd my ſelf thus, as a Doctor, 
To have a revenge | 
And terrify theſe people. 
Liſ. [Bravg! ſince I diſcovered this tric A 
I will divert myſelf with him EPO 
Piom, Let us go... .. (here is the Bride, 
Now I ſhall do ſomething with her) 
/ Who's there, do you know who I am? 
Liſ. No, Sir. 
From. (Ah ah, ſhe don't know me oh dear robe 
I am very much obliged to you) 
IL am a Laureat Lawyer, 
One of thoſe belonging to the Bar 
And ſtrictly examine all the Suits, | 
Liſ. Here then I am, Sir, 
Your moſt obedient and n. ſervant, | 
Piom. Not fo low Madam 
Or elſe you may fall and hurt yourſelf 
(What reſpect they pay to this Lawyer's robel) 
Liſ. How, ſuch a favour to me I a Gentleman an 


You do me ſo much henour; 
Piom. Eh, Madam, - 


Belong to Gentlemen of my Profeſion, 
To take information and look over 
All the Proceſſes and Suits. . 
- The Clients in our days are very numerous. 
Liſ. Bravo doctor! I am very ſongd 
Ot Learned men, and one like you, 
: oP would make me 209 in love. 
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B AT TO SE CON Do. 


Piom. Dunque lei applicarebbe al Tribunale ? 
Liſ. Al folo rimirarla 
Tutto avvampar mi ſents, ys 
Piom. Ah ah lo credo. onde 
| Lei dica dunque. Ella conoſce un certo. 
Vn certo tal Piombone Serravalle. 
Liſ. Cosi nol conoſceſſi. Egli mi ha tolta 
Tutta l' Eredita con gran rigiro, 
Or qua venuto © adeſſo 
Con ſcuſa di ſpoſarmi, _- 
Per finire coſi di rovinarmi. 
Piom. Chi ſn queſto, Nando I: "* 
Liſ. Si Piombone. 


Piom. Oh che bugia ſolenne 1 300 1 Piom. 
(Or le darei per certo uno eee 
Liſ Lei s'altera, e perche? een eee a1 Lif. * 
Piom. Perche non polo e Nm 346) Þ Piom. 
Sentir male del proſſi no. 


. E noi dunque partiam d' beg 
Per lei ho il cor nene 
Piom. Ma Piombone? 
Liſ. Lo vorrei veder ſquartato. 
Piom. (Ora le cavo un occhio.) 
Lif. Ah Ladroncello, | 
4 A. faiſpaſimare. | 
Pom, Si ſpaſmare, 
Ma Piombone ? 
Lil Si vada ad appiccare. 
Piom. (Oh che rabbia mi vien * 
Li. Per te ſon lutta amore. 


\\ 


OG He ＋ II. 11 4 4s 
Pim, Will you then apply to the tribunal? Y 


Lif. Tarn quite in d fame gy x 5 
Only by looking at W. e OE e 
Piom. Ah, ah, Tbelere k. er BOL e 
Tell me then, madam. 3 

One called Piombotie Serravall. 


Ups; I with I never had. He with his tricks | 


f Tock away from me all the inhefitance | 
Now he came to this city, . WT. 
With excuſe of (marrying me,” Th are Ll. 
To make an end to my ruin. an 3 1 
Piom. Was it Piombone that did — | i 100 
* Liſ. Ves he Was. AUD RD * | 8 * 
Piom. What a great lie is this)! 1 
[T have à mind to give her 3 1 
Liſ. Why do you fall in a paſſion, 1 bi 
Piom. Becauſe I don't like to hear ; bi 
Speak ill of our neighbours. 1 
Liſ. Let us talk of love then, 1 
My heart is in flame for you. 
x Piom, But what do you. fay about Piombons? ne 
Liſ. T wiſh he was quartered. - ng A l © | 
my Piom,..[, could pull her eyes out] CLONES 490 
| Lif. "Ah yo Ah you little rogue, . 188 8 5 . 10 
Tam paſſionately 1 in ove * with you. you. © no! . | 
Piom. Well, you are in love, | | "4 | Tn — ala i _ 
But Piombone? Dn FILE 23 | = 
1 Liſ. He may go and be hanged. Ft | 125 1 obs 10 
: Piom. [In what rage I Am now q * 8 8 | 14 
e 0 
D 8 2 
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Piom. Vanne in malera 
| Sfacciata, iniqua, indogns, eche fo of” 
Liſ. Cost mi am ingrato? N 
Pim. Non vo?, vederti, non wo, n * 
. - A-noinon liee adeflo.. 157 
Trattar col ſello imbelle: ſiam bu. 
Lunzi, lungi da ii: 
Le Dame, i Cavalier, Parmi, el! amor 
Liſ. Cos mi ſcacci, oh Dio! =, Li 
2 diet il awora il pianto mio 
Ah crudel! vuoi tu ch, Gd. 
Singhipzzando piangerd :- : 
Guarda, guarda queſt* n. 
Come roſſi ora li fd. 
Baſta via. eee an. 
Volta il viſo,. - | 
Fa un caro i . | 
Fatti in qua: {par 
S CEN A” VII. 
Pfombone, Tl,” Neat. ö 
Otte i ingrata! 0 Rehe! O cielo] oh at 
M ha commoſſo coſtei. | 
Mi ſento, e che mi Tents 1——jo non bb 0. 
Vorrei a —oibd, obs - 
E pur mit porta amor Ja Poverina; = 1 
Per me piange, e ſoſpira ; | SN 
E poi mi vuol vedere 
| Appiccato, e ſquartato? ?? 
Che riſolyo l che fol eee 


— Ci 
«7 
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OCUAOTALO 1 TT A 
Prom. Go glong/you impudent, 
ar is] —̃ñ Tart hind what ? 
Liſ. Do you ſcorn me ſo, you qugreatefuld. / | 
Piom. I don't lie to:ſee nor hear u +: / 

It is not proper for lawyers to dea! 
With the weak ſen: I am a doctort 
Away far from me, you ladies, 
Gentlemen, arms and love. 
L/. Ah cruel! do you want me to cry? 
* Sighing 1 ſhall do ſo. 
Lock at my pretty eyes 
See how red they are. 
But no more of this, whatare youdoing! 
Turn your face, £16 K 
Smile; A DY 1 
Come neat to me. 


SCENE vn 


, 


- 


Piom. o, — 
She has touclfd my heart. 
I feel, but what it WT POT 
1 wou could lay -I could do- but no 
And for all that, ſhe loves me; 
She ſighs and Werps on my account: 
And afterwards, ſhe wou i ya | 
To ſee me hang d and quartered? 
© What ſhall I do! I am entangled. | 
| oh Lovel 


52 ATTO.SECONDO. 
LI“ amor! che amore? ſdegno, e vendetta all 
Mi chiamano in Ognor./ Vads ann 2 


Vada la mia ſpoſina 
A ferro, a fuoco, a « langue, ed in rovita. 
Eccoli già ligati 1 3 


Dalla Birraglial Camitate 0 5 
Eccoli coram Fudice. Or ſentiampo 
Il loro Eſame. Zitto, non parliamo. 
Dita il Giudice: eh briccone: 
Tu chi ſei? ſon Camillo 
| Quegli allor riſpongera. 
Minacciaſti tu Piombane? 
Signor na, n'è verita.. . -. 
Poi dirà alla ſpoſina. 
Ma Piombone hai tu ee 
Sono ſchietta, innocentina, 
Scuſi lei, quella dira. . 
j WM E qua i] Giudice qrrabbiato © 2 

| La ſentenza ſtendeai. 

N Fruſti gentur. Che pietade! | 
= ei lioh Col Frombetta per le ſtrade 120 a 
. Tutti tre fruſtar vedrd: F: 2 

3 ä Ma Camillo? ma Ridollo ? 3 N 
[ Ma amo? . i | 
| | Non. v's amor, nè compiacenza, 
— „ ace 7 4 902 
| ; 5 1 > 1; | 
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ZDOE MOTT 2 5g 
Lone what love? wrath and anger 
Call me to revenge. Let Cumillo go 
As well as my bride en | 
All to deſfolation.' OV 
Here they are in the adh 
Of bailiffs ! walk along you wicked. | 
Here they are before the judge. Huſh} 
Let us hear their examination, 
The judge would aſ thus 
Who are) you villain? &. 
He will anſwer. Sir, Camillo, 
Did you threaten Piombone? 
No, fir, he will ſay. | 
Then he aſk the bride, thus: 
Didn't you deceive Piombone? 
I beg your pardon, ſhe will anſwer, 
I am innocent as a child unborn. 
And then the judge, all in a paſſion 
Will paſs the ſentence on them 
To be whipt. "What a pity it'is! 
To ſee them whipt Ae, b 
In the ſtreets by the hangman,” 
But Camillo? but Ridolſo?* 4 
But love? but the bride? K 
No more love, no more . — | 
Let their ſentence be execute; 
; _ 700 that "OT Ro be whipt. 55 
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ATTO. 8EFCONDO 


20S ec E N A VIII. l 
ON d 
Eugenia, Camills, indy Lifetta, e Pionbone.. | | 4 
Euge. Perche tiranno amore 9 
Se interi godimenti al bin non dai, 
Di ſperanza il mio cor paſcendo vai? py 
Cam. Eugenia, allegramente; _ | 
Giudici, e tutti ſono a favor noſtro ; : 
Vi fu Potions, ma non ebbe udienza, 
Se vi ritorna temerario, ardito, 
Sara da lor con crudeltà punito. 
Ma ecco in fretta Piombone, \ * 
Piom. Oimè, ſon morto | 5 
Liſ. Qua, qua, ti voglio b 4477 i 
Fare di vita uſcir ſenza. proct P; 
Piom. Ah per pieta! © » 


Cam. Signora il laſct in vita 209: ini. tn: L 
Liſ. Ma & troppo temeranio, . if 
Alla Giuſtizia & andato, e poi 1 

Si traveſte col, come vedete, _ 


In ſomma, & inſopportabile. 
| Ma gueſto. ferro—— 
Euge. Fermati Germena. : : Eug 
Piom. Faccia, e disfaccia pur Fay * vuole. Pion 
5 Quel ferro maledetto=rery,. 
! Cam. E park, ancora? Cam 


Piom. No Signore, fard quel che lei — | 
C Li Or parli ben, ed io depongo il ferro; Lif. 
þ E aq a divertirmi alla marina 

In Compagnia del caro mio Camillo, 

E tu reſtane in caſa. _ Cam 
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ern 85 
SCENE * 
Eugenia, Camillo, afterwards Liſetta and 12 
6 Euge. Why you tyrant love - _ 
Feed my heart with hope. 
Since you can't give no full enjoyment? 
Com. Eugenia, be merry; the judges 
And all the court, are in aur i 
Piombone has been there, but W det have 
And if he goes there again him. 
They will puniſ him ſeverely, _ a 
But behold Piombone, coming in a buen 
Piom. Alas, I am undone | | 
Liſ. Here I want you, now you hall loſe 
Your life without a tryal. Wen 
Piom. Pity on me! 
Cam. Madam, grant him his "WM 
Li/. He is very impertinentt. 
He went to the juſtice, and 95 5 
Diſguiſe himſelf thus, as you obſerve. 
In ſhort, can't be endured. | 
But this dagger 
Euge. Stop ſiſter. 
Piom. You may do what yor ow 
[That curſed eib 
Cam. Do you ſpeak ſtill ? 1 40 9 14 
Piom. No ſir, ä — ya 8 
Liſ. Since you ars ſo eivil, I let the dagger dees 
Now I ſhall go to the ſea ſide 
In company with my dear Cam, 
And you muſt ſtay at 1 e ; 0 8 


* ** 
: '* I. . pu 


3. 


Eug. Siete impazzito, ' coſa dite way * Bl 2003 : 


56 ATTO SHGONDO. 


Cam. Andiamo Pure. 5 - 01 wy, 

Piom, In caſa 190 6 da reſtar venir Jp io. 

Liſ. Reſta ti ho detto, che le mogli mai 
Non vanno a paſſeggiar col lor mariti. 

Piom. Quand? & cosi, vada feliciſſiaa. 
Or fi che lei bintende, e dice bene : 

Della ſpoſa il voler feguir conviene. [partine. | 

Eug. Viva viva Piombone. 

Piom. Viva daver! ma intanto ä 

FSBen vanno ambi ſoli a divertirſi! 

Eug. Non ci vedo alcun male. 


Piom. Lo vedo io. > 29500 rigen 
Andare adeſſo voglio : alla warne, 8 | by 
E vi fard veder — n | HH N 


Piom. Dico che vo finirla, © | 
Ora mene vado eſpreſſo © mW} . gg | 
Ad uccider Cammillo, "7 2 9 
Se foſſe i in braccio a niſl ior ec. 


= * 191 9% rie 
a. d * 
* * | : 


4 9 , 
KIA 33s 4 * 22 14 


5 ENA . 


Eugenia, ſola. 7% 
Oh dio! dovrei non ſoſpirare, amore 
Mi reca del piacere intorno al core, 
E pur pace non ho, calma non toro, 
Ne ſpiegare poſſ io, quello che + od 250617 
— Orride larye intorno, WINE 
M'empiono di PIPES 
Cieli che far poſſ io! 
i,” Barbaro fato riol 


ND 


— 


Cam. Ft us xy Madam. AR 
Piom. Shall I ſtay at home? I will go along with you, 


_ Lif. Stay at home I tell you; the wives 


Never go to take walk with their huſbands. 
Piom. Since this is the faſhion, you may go then. 
on Now you come to good terms, and it is right 

For you 9 to _ cans of your Bride. 
e 
Eug. Bravo, bravo, Piombobe 9 
Piom. Bravo indeed! but in the mean while 
They go alone to divert e 
Eug. There is no harm. 
Prom. But 1 foreſee it. 
Now I will go to the ſea-ſide 
And then I ſhall let you fee... © 
Eug. Youare a madman, whatare you akin about” 
Piom. I fay, that I will ſee the end of it: 
And for that purpoſe I ſhall go 
To kill Camillo, even'if he was 
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In the arms of Jove.  [Bxit.- 


SCENE Ix, 


2 bels | "= 


Oh Lord! I ſhould not grieve, ſince love 
Brings pleaſure to my heart, 
And for all that I can't reſt, 
Nor can explain the pain that I feel. 
The dreadful ghoſts about me, 
Terrify me to Death; 5 
Heavens ! what ſhall 1 do! JR 
Barbarous and wicked fate! 


4 
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a ATTO"SECONDO. 


Ah, dal dolor mi ſento, 
155 anima lacerar! 


S ENA = 


- GiarDINO: con vedutadi mare. ' 
e con gente armata, poi Lieu, Camille, 


— 


| indi Ridol fa. 
Piom. Zitti, Zitti, ſordi, ſordi, 
State ſempre appreſſo a me. 


Le voſtr' armi abbiate leſte, 
E ſaprete poi perche. _ 


Eccoli! oh come ſtanno we # 
Strettamente accoppiati! Attenti Ry 
Facciamoci coraggio. | L 
Lis, Ah reſpiriamo | 
Caro Camillo un poco. Wy "= 
Piom. (Maledetta. . N Pj 
Cam. Oh che grazioſo ambiente Oy Ci 
Piom. (Sentirai Fs al Pi 
Che ambiente or ti dard) 
Cam. Cara Liſetta. Wael Ca 
Le tue invenizioni in ver paſſano i ſegni. 
Piom. Mora, amici, it fellon — 4 Frags Pi, 
Rid. Fermate mdegm. : 5 N Ri 
Liſ. Oime! fon morta! e 5 Li 
Cam. Ah ſcelerato. as | Ga 
Rid. Arreſta il fatal colpo am co, e en Ri, 
Piom. La vita in carita, | | Pic 
Cam. Parla chi ſei? Ca 
Fiom. Io fon, —— 25 Pig 
5 | Rid. 1 


Li 


——__—____ — — —— . — 2 


1 gp 
5 4 


Piom. 


Cam. 


Piom. 


Cam. 


Piom. 


Rid. 
Li, 
Cum. 
Rid. 
Piom. 
Cam, 


Piom. 


F Ah, I feel my foul 8 N 


4 T 
F i 2 vas : «he 


By the grief and pain! 
SCENE 5 


A Po with a fea proſpe&. 
Piombone with ſome Bravos armed, afterward Lifeta, * 


Piom. 


Camillo, and Ridolfo next. 
Huſh, without noiſe, 
Be always near me. 
Let your arms be ready, 


hey are! oh how they are 


Let us bave courage. 
Let us breath now, 
My dear Camillo. 
-[Curſed.] 


What a fine walk is this! 


[You will hear 

What a fine walk T'll give to you. "5 

My dear Liſetta, your inventions, indeed, 
Can not be ſurpaſſed. N 

Friends, let that villain be murder -d. 
Stop, you rogues. 


Alas! I am dead 


Ah, you wicked. 
Stop Friend, that fatal blow and think. 
I beg my life of you. 
Tell me who are vou? 
1am 
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And afterwards you ſhall know the reaſon. 
There t 


Cloſe together ! be on your guard, friends. 
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60 ATTO SECOND 0, 
Rid. Si, ſei Piombone. 


Cam. Piombone? ah traditor | 8 di ſdegno. | C 
Piom. Spoſa, pieta | 8 N 7 
1 7 — | R 


Rid. S' acchetta. 2 
Liſ. A queſt atroce paſſo — 
Rid. Si condann. | 
Cam. Si uccida. 
Piom. Io ſon di ſaſſo. 
To l' ho fatta la frittata, 
Mi divoro crepo e moro; 
Ma mio danno, e zitto ſto, 
Liſ. Senti indegno, traditore, 
Vo ſtrapparti a brani il core; 
Vendicarmi ben ſaprò. 
Cam. Aun par mio tale attentato: 
Lo vedrai o diſgraziatoz ay 18 
Se morire ti far. 
Rid. Coſa dice la tua teſta ? 
Or per te non v' & piu feſta; 
Puoi andare via di qui. 
Piom. Ma ſentite, gueſta lite 
Las vedrò con tutti, e tre. 


Liſ. Che farai? che dirai? 


Cam. Che dirai? che farai? © 


Piom. So ben io, fard—dird— 
Liſ. Taci, taci birbantaccio. 
Cam. Zitto, zine poltrondceis, 


Rid. Furbo, indegno, ma! calZone, 12 


Lif. Aſinaccio, ſomarone. © 


Senza onore, e ſenza fe, 
7 


„ 
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8 DN PU 1 6 * 
Rid. "Ry you are Piombone. / | ET AS 
Cam. Piombone ! ah traytor! 15 or a rage. ) 
Piom. Do ſpouſe, pity on be oth ON 
Rid. Be quiet. . 
Lif. To this dreadful wi 129 e 


Rid. Let him be e 257 W 
Cam. Let us murder him. 
Piom. I am like a ſtone. 
I made an hodge-podge, 
I am almoſt near to burſt, 
And to my ſorrow, Iam "lent. 
L/ Hear you wicked traytor, 
Pl! pluck out your heart; 
© I know how to revenge myſelf. | 5 
Cam. To me, ſuch an attempt 
You ſhall ſee you poor wretch 
That I ſhall has the cauſe of your death. 
Rid. What is now-in your head? « 
I There is no more pleaſure for you; 
You may go away from hence. 
Piom. But hear me, this affair + 1 
I ſhall ſee with all of you. 
Li. What will you do? what will you ſay ? 
Cam. What will you ſay? what will you do? 
Piom. I know what I ſhall do—1 ſhall fay— © No 


Li/. Hold your tongue you wm gn 

Cam. Huſh, huſh, you coward.” 1 

Rid. You vagabond, you knave..” [ | 

Lif.. You'great jack-als. W014 ark 
Without honour, without uud 5 
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Ss ATTO'DLERZ.O, 

Rid. Te l' hai fatta da te ſteſſo, 8 
Mori, crepa, e ben ti 0a. | 
Li, La Giuſtizia, o ingannatore 


— 


il Condannare ti ſapraà. . 

0 Cam. Imparar ti vo impoſtore, 

| A ſprezzar la nobilta, | 

| Piom. Dalla rabbia, gi il mio core DS = 
| Perle poſte fe ne va. . r 3 | 


— 
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1 CAMERA. * a 


SCENA PRIMA. 


BH c «@ 


Otta. H adeſſo ſi 5 n "bus 

" Compita opera; un aka attentato 

FPorſe i coſtera - 

Piom. Ma cara Otiavia - 
Ola. Eh via! che ſiete ſtato 

H piu grande imprudente 

| E ſconſigliatoumor, . ch Las 

Piom. Dunque ſoffrir ſi dere, 


4 
4 


\ 11 
mn 1 
* - 
Nu od! . IV Wonn ? 
- 


) 
\ 
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_ 


Cam, pa adorned ey 


| ACT M. 

Rid. * 8 laid your own traps 
It is no wonder if you die. 

Liſ. You cheat; ſurely that. 1 
Will condemn you. 

Cam. You impoſtor, I will learn you . 


To deſpiſe the quality. 3 3 


Piom. My heart is ready. to burſt 
For rage and fury. 


The End of the ſeemd 48. 
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SCENE LI. 
ja, Piombene and Camillo apatt. 


OW ſurely you've done the buſineſs 
For yourſelf ; ſuch” an attempt 

* Perhaps may coſt you — 9905 
Piom. But dear Ottavia — n 

Otta. Oh fie! you have acted in | this affair 


With the moſt imprudent and ATR 
Manner that I ever heard of. 


Ott 
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A T #o x PR Zz O. 
Otta. Che ſoffrire? e * POET 755 7 ww 

Voi ſiete rovinato coins; 8 A 
| Se non defis profits a Avvocat nol NA 
Piom. A trovarlo ſta il ines | Eno ' 


Otta. Non & difficile ſe. alogchi ag 81 
Piom. Se che coſa? a: | 
Otta. Poſſo di voi fidarmi? RATTEL n! 20811 


Piom. Si parlate, 

Otta. Andate nella ſtrada del Rafelli Fr 
Dimandatein mio nome il Mangia- inebioſtro; 
Queſto & certo il miglior deglꝰ Avvocati. I 
-—Odia a morte Camillo. 

Pu. Oh brava! brava ! 

Non ci perdo tempo, " add, Audio. 

Otta. Segretezza ci kj 

Piom. Non dubitate parle. 

Otta. E ben Signor 88 = 

Cam. Tutto di gil aſcoltai. | 4.6 
Vado a trovar Liſetta, acciò ſi 608% 
L' Avvocato in ſuo favore. 


Id a fingermi or io quel ee 
E tutto adeſſo ſpero 


Corriſpondera, bene al w deer 
1 eb uff mat 

The CE N A I. n {90 0 

Linn i :Oftavio ela. * $3 £21177 
Oh guad K cht 1 3861 100083 - 
Produce in noi queſto tiranno atniot Galen? m9 

%s Finche ci ſta nel core, ci tormenta 

rh Il peggio è allora quando 

\ (Come 


« 
* 


„0 er. m. 


K* are, undone... wo cls i 
If you don't. look direfty fora Lawyer 
Piom. The point iss, to find him out. 
Otta. It is not difficult if: ech or) 
Pm. If . .. 1 s i i! 
Otta. Can I truſt you?; 1 0116 5 31711 
Piom. Certainly; wealth... 
Otta. Go to Ruſſel- ſtreet. 
Aſk there in tiny hani fot the Ink-eater.; 
This certainly is the beſt Lawyer of all, 
1 hates Camillo th death. 
ra vo, a! Use d 
will 1 farewel 
Otta. You muſt keep:ſecret, nba wer 
Piom. Don't be afraidob that. be. 
Otta. Well, Mr. Camillo. 1 os e 237795 


$1 
$3 44 4 onb59: + <& 


Cam, I heard every thing. 199. 265 e e 


I go to find out Liſetta, eee 
Shall paſs as Piombone's Lawyer, N 
And I ſhall feign to bo the lnk-rater 


By whichimeans, I hope, that WW? 1 80 
Shall ſucceed according to e e * 
Geric nd iv ot 2 2101) 2 wail 


SCENE KF von NN 


nee eln, ae 5 
How this ty rant Love 27 4 jg 8 
Produces ſo many ftrange — 
f „ torments us 3 
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Lif. Si wales bene . 


ATTO TERZO. 
Ci toglie affato il lume di bene. 2 1 
. - Quando'che da nel ole p 1 


E' un'6erto ale ass, oc afl F sd 


Che medicar ſi- ft. 
It caſo è ſe di in beſte 
Finita è allor la feſtag 


Rimedio pit 3 a 3 moi 
„am- l 01 542 Ht 


Fo By 2-V: ZE Nt „ oe 


-- gu 
To to 1 > TN hel 7 ted atis ei yins!2> wit 1 


GAME RA.” > *ﬀ7 


und-, e Camillo da Dottie u. om * 


1597915! I vαh,jC u 91 2 


Tutte confide in voi. une. 9-5. mv) | 
Cum. Non penſi, che per le! 


Farò quanto pot. 12 og | 
Piom. Ma già ſen viene $0105 La Mn {: ae} 
II dottore contrario .. "= 44 511 11. 
Cam. Bene vemeatis. 
Liſ. Crarias db a %s bg 
Prom. Signore, io vi fon ſchiavo. © ... 
AA T7 | 
Spicciam preſto ratte, | 
E cominci la cauſa ad ipformare: 


Cam. Il ,mio  bgnor dottore. n COM 8 
| - Che Baron \ preſente, ./ ” 5 40 . 
JIE tri Uk T1, 


n l il 
neee ru o . £7 Ng \"Phrce 


e flanks Ah, 


* Ly 
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1 14 1355 Ai a 


kae Padron mio, non _m__ | UG £ V4, 
Biete informato già, lemieragioni ff wn: 


rn os 
erm. . 


— wer Bae) 
| Takes away our ſenſes intirely. 3 
When love is in our heart, 
It is a certain vl. 
Eaſily to be cured. E erpr tt) 
eee 10 
It is all over then; ern A 
e 0 


8 C E N E m. 
n 1058 it | 99070 7 
oi CHANBE a. ö in nu) 


i e drefs'd as a Doctor in Lai, and 
Tien a an Advocate,” 
Piom. Sir, you are already informd | 
Of the affair, Ice ue whole * 8 
To your prudence and learting, 3 
Cam, Dot take any touble about it, a 
I ſhall do all that Tan to ſerve you. FN 
Nam. But behold the Eiitiaty Advocate, © " on tn 


Is conſing towards us. alone Age 
Cam, Bene veniatis. : 1 Was Liſetta.' 
Liſ. Gratias tibi, ago. © RO. 


Piom. | am your ſervant *. a vie 29 
* Si vales bene eff. N ee 
Let üs diipateh the bufineß z, 
And begin to inform me of the affait. 
Cam. You muſt know Doctor un 3 

f 1 That che Baron, here preſent, ee hh 
Cum conclude the nuptials, eee 

E 2 | Becauſe 


— 1 — —— 


* 
* = 


ATTO: TERZO. 
Perehe la nuova ſpoſa 

Vuol ſeco un Ciciſſeo. | 
Piom. Appunto, apppuptes -i + : 


a. - £2 3 K er 


Liſ. Son del tutto infatmato, 
Cam. Domanda a lei ptacid i fo parece, 


Cam. Potria, il Signor Camillo, 
Li. Diſcioglerſi da tal Epnjverſdzippey 


E contentar coſt il Sior Barone. 


Per ſciogliet tale deuige- 
Li Dica il ſuo, „Ain 


# 


1 


Che poi. dirꝭẽ ib mia. 


. w 
[ 1 
* 4 


ur 108 


* 1 10. 3 f L 
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Piom. Non mi diſpidctr&bbe'uti tal conſiglio, 


8 Or che ne diee lei; 915 


l Liſts 


Lif. Direbbe da, Maeſtto, il mio dignore, Th 


Se non oat vt? 1 en 


Ergo Monſt il Barone: contrabere. non por 
Cam. Crimen dirimit matrimonium, 
Conceditur major, 
. Ergo Monſu i B 


an non puff, ” eee, LI 
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Cam. Che? umd I otittih © 1 10 
Liſ. Che Don 8 kind win of 
Non pua conan Mayimenio "I 
Cam. Perche mai ? yo . 5 ed 1 
Lif. Non ſbaglio, yd, Je d. log 36H cn; 
Cam. Provate. N AN 
Lif. Reco probe fe, 1 
Cirimen dirimit matrimonium. 3 
Sie in lege Canoniea, oth tuula 4 ll 
monio. Aae 3H. 


Arm 69 


Becauſe his intended Beide. ec 

Want 3 Ciciſbeo.. LICE hint 108 

Pian. That ih the ver ü BB WY 

Liſ. I am very well inſtructed. 4 

Cam. For that reaſon he deſires your _— 

To explain ſuch ititrigue, 

' Li, Tell me yout opinibifirſt;” a N 
And then I'Il tell you ine. * EL 

Cam. The Ciciſti6 could abſtafm TROY 
From ſuch famikafity , oe PSUR} e 


To content the rern 
Piom. I ſhould not diſlike ſueh advies 2 ot OL m4 
What do you ſay abdurft.” ble 
Liſ. It would be a learned l 
If wis bot that 4 1 og gÞ/ 
Cam. What? Jos 1 9 L 
Li. That Mt. Pianbene Wei MS ener e 
| Can't matry at all. wrt 8 | 
Cam, Why ! You ite dine N. 1 
Liſ. No, I am not miſtaken) a prove mw 
Cam, Prove it thei, © N b- 
Liſ. Here, Sit, probe fic LE 7 
Crimen dirimit matrimuium. 58 
Sic in lege Cananica, ſub titulo di feria. 
Ergo the Baron cantrabere non Jorg . V 
Cam, Crimen dis imit natri noni lm. 674 
Conceditur major, 3 
. Ergo the Baron | ee 
© oe non poteft, nego —.— * 
2 2 


221185 £5 "is [2004 f 


= ATTO!TERZO. 
i Proho conſeguentiam- 
Infamia eff cinen, Ageſlis de rep jr 
E un infame, ee an 
Cam. Infamia eft crimen conceditur major 
Che il Barone & un infame, cg minarem. 
Liſ. Probe. Fallaces funt : Nin 
Sed fic eſt che il Sior Barong ) wa 
E fallace, e bugiardo, . n 
Ergo ef infamis. 
Piom. Io ſono un galantuomo, 
Liſ. Piano, or, or lo proverd. 
Cam. Fallaces ſunt infames, tranſeat ; 


1 


Nexo minorem. 3 8 


Liſ. Probo. Qui contrait ſpon/alia cum Fe | 
|  Fallas oft. Sic in lege de ſponſalibus ; 1 


Rd 


I! Barone pretende di ſpoſar due 1 . 

Ergo &. un birbo, _ .. 71 

cam. Qui contrait ſponſal ia 4 8 N 

| Fallax off, fi concede la magiore; © 
Ma che il Meg For og, 

Meg minorem.,. + 2 


L Rebe, Il Signor Barone 
Ha contratto ſponſali con Seroppiola, 


d ora vuole Eugenia, 

Ergo pretende di ſpoſar due donne. Ho 
Cam. Che dite voi? ( Piombone,) 
Piam. Per me non ne 5d niente. | 

V aft in end. 76 


rr 75 


Liſ. Prabo conſequentiam : GL GO d £4 Ny 
Infamia eftcrimen digeſtis enen wa. 
Verum ſic 9 that the Baron n 
Is infamous, erke et crm i 
Cam. Infamia oft crimen, conceditur major 
That the Baron is an infamous Wan, ego mi- 
Li. Probe. fallaces ſunt infames ©. _ 
Pramatica de fallin. 
Sed fic at that the Baron 
Is deceitful and a liar ,. . ....... 
" Rego off infamis. > « 
Piom. I am an honeſt man, Sir. 1 
Liſ. Huſh, I'II prove to you. att 
Cam, Fallaces ſunt infames, tranſeat ; OS A 
But that the Baron is a deceitful man. 
 Nego minorem. 
Liſ. Probo. Qui contrabit 1 cum dis 
Fallar off. Sic in lege de ſponſalibus , 
The Baron wants to my wy Nes, 
Ergo he is a rogue. 
Cam. Qyi contrait ſponſalia cum dukes,” 1 
Fallax eff, J grant you the major ; bh 
The Baron wants to Rt, two women, 
Nego minorem. 
Lif. Prabo. The Baron * 
Has contracted marriage with 1 
And now he wants to marty Eugenia, 
Egge. be wants to marry two women, * 
Cam, What do you ſay about it? . [to * 
Piam. As for my part, I know wits, 5 2 
Of che matter. Alt me I pray» |; 


TEL 100 


FS 7 
hn An 


* 


AT TO ra 


Liſ. Gia ſei convinto © * h LO 
Cam. Il Barone hi'centrotto- ſponfali. | 
Con ſcroppiola, nego aue. * 
Liſ. Nego ſenpoſtum ? 4 
A me? Accipepileum #” a 
Cam. A me un tant * 
IL. A me nego ſuppoſitum? © n 
Ame? che di Porfirio - 3s "A 
Il maeſtro de ſofiftici e 
Son pronto per diſendere 


Con argomento in feria, N 
Chun aſino, una beſtia, | . * 
Un animal ſei tu. 8 


Cam. A me, accipe pileumfF © Car 
| A me? che d'Ariftotle den l 
Ho letto tutta Vetica ? 
E 80 il fatto mio. a8 
Ti voglio far conoſcere, . 
Chi ſono, e ehi ſei tu. | Pit 
Piom. Or vedi, ſe finiſcono, | | 
Or ſenti come — . 
Studenti ſenza Hude,, 
Dottori ſenza libri, ve WY 
Eh andatene al diavolo, NONE I 
Non ſtate ie e, een 
Non voglio configliarmi, © * 3 0 
Non voglio ſentir piu. " Lij 
Lif. Or queſta fi che & bella, pete a 5 
kh Ragione | lei non ha. e eee 7 my Ca 


b = +. 4 1 6 \ \ 
Cam. Ve, come ita collerico, Eero ig 


S's ſbale ſtrato gi. 


Liſ. You are convinced Already.” ' iq 07A tl 
Cam. How convinced & the Bitod wa 


marrriage with Scroppiola, n 
Liſ. Nega ſuppeſttum? 
To me? Keipe bill 2 
Cam. Such an afront to me? ESL 
Liſ. To me nego ſuppoſſitum ? ONE Mee 
To me? that I am Porſirio sx 
Follower, the maſter of gophiſts 
Whom I ready to defend 
With arguments in feria, 
That you dre a debe x: 
And a wild jack-aſs, ; 1 0 | 1 wt 
Cant, To me aue ile „ 
To me? that I've read all Ariſta pillen 
And know enough of it. en 
I will let you know the views 


* * x * . N % 
: £ & „ Ss a . — 


That is betwerm you and I. | 
Piom. See , how ei ignorant ddl 
Never — 127 

They make a naiſe ; oy 08 12] 

As deſperate. fellows ;/ - 14 alba | 

Both. of you may go to the, devil; | 

Don't ſtun me an) more. 

I want no more advice, 10209 10 L 


I won't hear you no Mes: us ol 
Lif. This is very clever! 4 9 5 £115 1 N 1 \% 
| You are in the wrong " SAT} WE + | 
Cam, See how angry nden (fl a! 249 £ 
| Becauſe he is undanes | 
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„ aATTO TERZ0. | 


Fiem. Non ſo piu che mi dire, 


Non ſo pi 3 1 2 


s ENA . 


Eugenia, e | Ottavia, n Rua, 


 FEuge. Son curioſa ſaper, com L riuſcits 


L'affare de Dottori. - 

Otta. In ver; anch' io 
- Impaziente attendo 
Saper, com' & finita queſta burla. - 


CEESS >.  & 


Enge. Io temo che Piombone. . . . 
- amend ea 0 


Rid. Ridete tutti due. 
Huge. Che vi d di %? 13 Wos 
Kid. 1) congretitViluleito-n mpravighta.. | 


Liſetta ha eſpoſto che il Signor Piombone | 


Aveva un' altra moglie e a colorire 
Va Faffare ella ſteſſa in altre ſpoglie 
Per convincerlo affatto. E il Sior Camillo 
Secondando l' idea W E 
Ordini per I quali | 
Piombone fuor di al fur vfrattre, 

Euge. Or comincio & ſperar. 

Otta. Tutto andrà bene 

Rid. La ſcena © gia oor rl you at: | 


Py 


Fuge. Altto non manca, . e 953 3 


Che la forte ci arrids˖a. 


Che 


p. 


Pim. I don't know what. to lays Auk "on 
I don't know what do. CE ont A ano 
Lam amazed already. 9 


s ENE W. by 


Rais ard Ottavia, Ridelfo next. 


Euge. I ſhould. be glad to know, „n r 
The ſucceſs of the. Lawyers, ”" oo! i 
Otta. Alſo I am impatient. . 3 
To know what was the. end , 
Of this comical joke. 
Zuge. I am afraid that P 1 
Here Ridolfo is n. + What now do you 
Rid. Laugh both of bu. 0 16% 1 RO 
Euge. What news then. * 2 
Rid. The cangreſs fucceeded wonderfully, 
Liſetta did expoſe that Mr. Piombone, 
Had another Wife, and to convincehim en * 
She is going to diſguiſe herſelf 
As ſuch a woman, inthemean time Mr. Sn 
Seconding the trick, will cauſe to inrent 
Some orders, by which Piombone 
Will be obliged to quit this place. 
Euge. Now I begin to have ſome 25 105 W 0 
Otta. Be eaſy, we ſhall ſucceed. N 


Rid. The buſineſs is almoſt done. 6 A mii 
Euge. There is nothing want. 
But fortune be favourable to us; 4 


Rid, W 


76 ATF TERZO. 
Che alla fine ſatan tutti contenti. 
Otta. Andiamo dunque a terminar rate. 


Idar. 


Euge. Ed io vado intrigo a ſecondare. 
Che curioſe vicende ſon mai gueſte ! 
Eugenia per Camillo ſi diſpera 2 
Ottavia ancor, per me quaſi delira, 
Camillo per amor piange, e ſoſpitra. 
Ed' io per non confondermi one = 0 
Seguo l amor ſenza penſare à guai. 
Ah chi piace un hel Labbto une, 
A chi piace ſeveta belt. 0 
Chi vorebbe la Donna Nee | 
Oni furbetta cercando la va. 
A me piaccian le femmine tutte, 
#5 Non mi preme ſian belleſian brutte, 
4 L Ti che al core piacere mi 5 | 
$ | FP da amore la mis lberd. 
| 


Ir „ SCENA Fenn 
1 N ö Piomb 
' G e e en poi Ottavia, indi Liſetta da 
5 Veneziana. 

Piom. Oh! che bella frittata abbiam concluſo. Nam. 

Cam. Ma ſe diede parola ad altra Donna, 8 
Indubitatamenre à tutto il torto. 
Piom. E' queſta una bugia . 

Otta. Signor Barone, 

E' qui una Donna che vi yuol bel. 


A0 27 III. A 
That at laſt we ſhall be all contented. .._ ... 
Otta. Let us go to make an end to this affair. (Exit, 
Fuge. And J go to ſecond. che intrigue. 
What comical turns are theſe ! _ 
Eugenia is in deſpair. for Camillo, 95 
Alſo Ottavia is almoſt mad for me, 
Camillo ſighs and weeps for love. my ny 
And I (not to perplex myſelf) / 
Follow love, without thioking of aMieions.” 
A ſmiling lip is pleaſant to nee 
A proud beauty is pleaſant to another, , 
Some defires a languiſbing woman, ) 
Some wiſhes for a cupning NY 
T like all the Wonen, 1 19 ant 
Ler them be either handſome or ug, N 
But what pleaſes me to my oy of 


Hah love An. 3 1 Nes ae 
8 E NE V. 


Piombone, and Ottavia next, and aherwards ya 
in a Venetian dreſs. 10 e 


Y $635 "FLE 


Num. . 
Cam. If it is true that you promis d ta marry, ,4 1, 


Another woman, ſuxely . in the wrongs 
Piom. That is a lye ..... is 3 | * W 


Otta. Sir, here is a woman #2 . 6 
That want to ſpeak — 1 


Plow: Let 8 de in. ee OY 


1 3180 


78 Ab TE Rzo. 


L Serva di lor Signori. 3 3 
Cam. A voi m'inchinßo. 5 5 
Pim. Che coſa vuol da me? 
Cam. Molto vi guarda. 3 
Liſ. Che mito! ſiate voi? 

» Piombone Seravalle ? 77 
Piom. Quello appunt o: 
Liſ. Eh ! non mi condlccte ? l! * 
Piim. Aﬀatto, EET 

Liſ. Ah ingrato ! ah” dilleale! 
La ſpoſa non conolci ? 661 100 me TY 
Queſt Ela fe che mi giuraſti 5 
Cam. Piano che fu? Parlate. | 5 k 
Piom. Oh queſt” e bella! nn 
Liſ. Sappia Signor, che quel 5 "Iindegno, 
In Venezia thi die ja man di poſs. . 5 
Piom. Non e vero, in Venezia mal fon flato. 
Cam. Che ſento mai 


_ 1 * * - ? > 1 


* Spergiuro, , 4 7 5 2 | | 
Nr  Scroppiola TY At) bus Ad Wee 


Fn Oh Ciel ſcroppiola.l. .. n 
13 Dunque avea ben ragion a Sior dotors 


A Tpaceiartt per celebre impoſto EY. 1 on 
250 Parlofinceratnetite. ! ' 
Piom. Ed io vi dich; che non ne ſo mente. 
Cam. Gia ti confondi; 3 al tribunale, ads” 
I A diſcoprir Fnganno, 1 
UN Ed a farti ioffrit la pena, e il _ i ben, 
qi ian. (Eh poeretto me 1) cara Madama, 

1 +" Sen ritorni pure al ſuo paeſe, 


\ 
11. 1 


Perche 


þ , 9 2 4v * 
41 * 11 21 71 1 „nn 


1 


Li. Your ſervant Gentlemen. 

Fun. What does Deen r n 

Cam. She is looking ee den. ora ie n 

Liſ. What do I ſee l are you nt 
Piombone Serrav alle? 

Piom; I am the very perſon. 3 

Liſ. Eh! do you N mers 

Piom, Not at al. 

Lif. Ah ungrateful and unfaithful et.” 
Don't you knee rams 
That Iam ! is this your promiſe you yow to me |! 

Cam. Genlly, what did happen to you? ſpeak. 

Piom. (This is another clever trick, L am afraid.) 

Li,. You muſt know Sir, that this unfaithſul rogue 

Promis'd me in Venice, to mary me. 


Piom. That is not true, n 
Cam, What do I hear! 


Liſ. You are a perjurer. 
Don't you know Scroppiola © 
Cam. O heaven ! Scroppiola ! 


The doctor then, had a great reaſon to ſay, 
That you are a great impoſture. $4 
Liſ. It is nothing elſe but the truth, Sir. 


Piom. And I tell you, that I know nothing at all of it. 


L 


Cam. Vou are confounded already, Ill goto the juſtice 


To diſcover your roguery, IP 
And I ſhall make you ſuffer for | It. [Exit 


Flom, (Poor wretch that I am ) dear madam, 


So back to your own Country. 


% 


Be- 


1 Perche ſi ſbaglia aſſa i. 
i * Come briccone, eee 4624 i 
Ol parler pff Mt eee e e 
1 eee eee; ah traditore? 
Ecco i} premio che rendi a tanto amore. 5 
— * Povere Done che tha da far? 
Siam le vezzoſe; ſiamo le belle, 
Siamo le dare ne primi dj; 
E poi ci trattano ſempre coſ tt... 
Vomini ingrati i-ſenzapictd, u HR Nd 
| il CERT Cb tradimento, We 1 1 
mee, $1 3h 
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. Finnen indi de, a e, Piomb 


Flom. Oh queſto. uche > imbaoglia : 1 WA * 
Se la ſpoſa cid ſa, certo 1 | _ 
Ma che chiędete voĩ? e gia! 


1 4 


Fuit prviſum & mandatum gl * ä 
Fe A . de Temzis, ** Eq 
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. 
Liſ. What do you mean you Rogue? CER - 
Do you dare to talk ſo to me? --. [Traytor| 
And deceive. me in ſuch a manner ? ah you 
Is it this the recompence to my lovẽ ? 
Poor women what ſhall we do? 
All the Men endeavour to deceive us. | 
too omar poles: ol Be: 1 
As well as De e by” ; 
And afterwards they uſe us Il. 


 Ungratefill Men withour pity!” f 


What a treachery !- what à cruelty! 
I will have go mice.to Gy you; 


I wont r pee aral, 


\ | The only-peace © | a "Wt -} 
I will enjoy, * >, my * 0 18 
p You peridious monſters | > 
| 7 Ottavia a Camillo 1 a Bias at 
rr 


| Piom. Oh this is a fne Swbarslinest indeed ll aa. 
. If the Bride was to know it, I am ſurely a dead 
ö But w bat do you want fir? what writing is this? 
Fuit proviſum-tt-mandatum” ; ©201> | 
0 i Toxin i hn 
1 F ens Wai 
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91 AT TOT ERZz oO. 
Quod Piombonus, puzi⸗ herarum bar, 


Pro bond pacis, ar wart Obs 3877's 


Sub pena remi gu, 197 0 


De conflat ex dociſſis, & aliis pews | 
Noi bene . Weine 
Piom. Coſptone/ di Bono a me un! by wang 
Ott. Signor Plombone, aſe e 
La Spoſa vi vuol ann. TH As 
Piom. Ohime ]] pere: 
Ott. Perche ha ſaputo * &: 
Che avete un' altra n 
Piom. (bg moglie ve ++ &lei che yuol } dr 
queſta .. 
Una ſeconda lettera Amd 3 
Giungono troppo preſto le — * 
Fuit proviſum, et cetera,” 
uod Piombonus, ot cetera 
Pro bono pacis, exulet, & cetera, 
Ita quod diftus terminus, & cetera, 
Preciſe ad horas fact reguletur 
Sub difta pena, & cetera. 
"Un Germain di quattr Fore! 
Regolato a due ore 


Otta. Fuggite, Sior Barom, Ia Spoſa & in armi - 


Tutti ſon contro voi. eancor Scorpiola 


* 177 2 * * 
Unita con de Birri, e de' Soldat! 


Vi cerca per domar vi alla giuſtia m-. 


Piom. Oh . 


Rid. Fermati. 1 


P 


AQ Þ- WE 83 


Quad fee ſpatio nh hy, 10 
Pra bono pacis, exulet 3 ot one abal 
Sub pena remig and. 
Ut conſtat ex deri ſit, et aliis ame OE, 
Nobis bene vi ſis. artis d 
By Bacchus ſuch an intimation. 10 me! nx; 
Otta. Mr. Piombone, the houſe is in eme, 
The Bride wants your death. „ta 


Nun Wel e e cen nod 3H mod 
Otta. Becauſe in this moment came r ears 
That you have anether wife. 


Piom. What Wife. . and what = 
Is it this, — 


r 98 


The expreſſed come too quick. 
Fuit proviſum, et cetera 
Duid Prombanus, et ceternmng 


Pro bono pacis exulrt, et cetermmgn 
Ita quad diftus terminus, et ccrn 
Preciſe ad horas duai'reguletur > 

Sub aitie pena, ef cetera - . 6 dt. 1 


r Jove to a Man uf my rank 
A given the tem a 
Of four hours only 1! 74 


Ona. Make your eſcape, Sir, the Bride Da 
 »\ »waath, they are all (Si yet Anil Sofi 
Is ſeeking for you with the Bailiffs and 
Boldiers, r hugs Faqs gs. 


of the Juſtice, + : [ gone. 
Piom. Poor enen iti better for me tobe 
Rid. Stop vou. 40 10 | 


Pim . 
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84 AT TO TERZO. 


Piom Si Signore. 8 e Pio 
Cam. Indegno non fuggit- 6 Can 
Piom. No Signore. Foun 2 275 Pioi 
Piom. Si Signore. e eme Pio 
Cam. Se paſſo mov i. Can 
Piom. No Signore. e l n Pion 
Rid. Temerario. a Rid. 
Piom. Ha ben ragione. ee e 0 Pion 
Cam. Vigliacco, menzognero. * Cam 
Piom. No Signor. ese. Sv, Pion 
Vers. 19 We Cam 


Cam. Ribaldo, iniquo, adeſſo an es (] ; | 
Cegdi l'eridità, le pretenzioni, ' © - 


- Oppur ti fard quivi baſtonare, 8 | 
E poſcia alla . © Piom 
Piom. Oh diſgratiato me Ran 91 Rid. 
Rid. Nom ti tiſolvi 10s 200 BL 
Ou, chimate i Birri. way Is Piam 
Piom. Eh nö.. fermate. ape, ö 
Eccoli il teſtamento, 
Prenda, W een tutto cedo. 
Cam. (Reſpiro. /) | 
Kid. {Grazie al Ciel. * ö | 
Ott. (On che contento) . | 40 alle oe) 


 Piom. * gia N ci vedo.) 
Per tali rinunzia. | Niem. 
; Rimaſto ſono conle moſche in mano} 
Ott. 


ACT III. 87 


Piom, Ves, Sir. Fenn bref et 
Cam. You ſhant run my mou Villain. N 
Piom. No, Sir. 
Rid. You infamogs e 3 
Piom. Ves, Sir. 7 
Cam. I you move 3 de. 12 
Piom. No, Sir. el iat. 
Rid. Lou impertinent. 2180 irt ic 
Piom. You are in the gh 
Cam, You cheating liar. - | 
Piom. No, Sir .. yes, Sr RF l e, it is true. 
Cam. Now you wicked fellow — 
Vou muſt give up the inheritanc 
Or elſe, here you ſhall have the baſtonedo, 
And afterwards ſhall be delivered to the juſtice. 
Piom. What a miſerable creature am I! 
Rid. Why do you not reſolve? 
There, call the Bailiffs. 4 mr 
Piom. Ah no... . ſtay .. wie while, 
Here is.the will, Gab | $1 0 
I renounce all, and eee * | 
Cam. [I breathe!] 3 
Rid. [Thank to heaven] | 17 ö 
Otta, [Oh what joy !Þ 2: 104 Ae 
Piom. [The rage has made me blind) 3 
Cam. Friend go to look for-the;Notary 
For ſuch renounciatioͤn. 1 * 
Piom. [Oh heaven what a ſtrange affair! 
I am remain d with empty hands. Zh 
* 3 1 i 


8% ATTO TERZO. 
Ott. Andiamo noi ad avviſarne TR Jl 
Rid. Andiamo, ' © ttt  [partans, 
Cam. E tu birbante 8 ie” oh wal 
Da noſtr* occhi per ſempre, L 
Menſognero, Impoſtor yore pat 
Secodo i merti .tuoi «+. « 5/7 7 
| Ma degno non ſei perfido. . [ports 
— Piom. Uh or mi parto o Dio | ma ſenta, 
| Dentro al mare mi voglio buttare 
Robe, amici, Vicini, Parenti, 
Schiavo, addio, io parto gia. 
Avvertite a non maritarvi, 


Lo Nee u con: 220 


s ENA vil. 


Camille e Litas « 


Cam. Or mai tutto & po #65 $9390 
Liſ. Che vi pare? ? on bd. t Cam. 
Cam, L'eſito fu Ae o mia Lit Li. 
Avete in vero oprato da Macſra. Cam. 
Convien trovare il A: nee 
A Napoli non torni. 1 Ang 
Liſ. Con altro ſtratagemma 5 m 40 ens) 
| Procurerò tirarlo all' amor mio Lif. 
Cam. Viva Liſetta, e poi??? 
Li/. E poi lo'prendetdijer mio enden; i Cam, 
Lens fees. e lde ii) noi | 
Cam. In ver Thai ben penſatwa. 
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en IMNT'T : 87 
Otta. Let us go to acquaint Eugenia. F Uni 
Rid. Come, let us go. n 2 Tow be. [Exeunt. 
Cam. And you Rogue go out; | | 2 of 2 
Of our fight for ever, 
You liar, impoſtor, Lhe and 


To puniſh you according to your merits . . . . | 


* "_ are ag. of my notice, be Ng 
I. 
Alli in a rage I depart at laft, | 
To throw myſelf into the very di: ; 


Farewell neighbours, relations and friends, 


I am going, farewell, adieu. 


Take care you lovers, not to marry 3 
Let my caſe be warning to thee. 
Its | | ye 
SCENE. VIL. 
Camillo and, Liſetta. 
Cam. Every thing. is brought.to perfection. 
Liſ. What do you think of it? | 
Cam. My dear Liſetta, the ſucceſs has been happy, 
Truely you've acted very witty parts... 
Now we muſt find out ſome other * 
To hinder his going back to Naples. 
Liſ. With another Stratagem, 
ITIl endeavour to draw him to my love. 
Cam. Bravo Liſetta, and then? 
Liſ. And thets T ſhall marry Him; 
And thus the reſt will've an end. 
Cam. Really this is a good thought, 


4 
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E vivrai . tuo ſoo i in col . wy A 
Li. To corro a ſoſtener la furberia. | ba | 

- {+6 N A vin. 

Camille b 

cam. Doppo tante procelle, eccomi in porto 

E reſpirar -poſs' io 

Eugenia Idol mio 

Contenta al fin ſari 


E doppo tanti affanni almen TY 
— Quelle vaghe pupillette | 
E quel dolce ſuo ſembiante 
Si godri, qual fida amante 
La ſua intera Liberta. . 


SCENA. IX. 


Liſetta, aa Giardiniera, 
E poi Piombone da pavero. 
Chi vuole de Gobbi, Selleri, ; 
Chi vuol Carotte, e Cavoli, wh. | Li. 
V'sſ Citriolo tenero, 1 
V' il ravanello anco r. 
Lattuga, e ſalvaſtrella. a Re 
E qui I'Ortolanell, 5 FOR ul 
Venga pur chi vuol comprar. | 
Non fi vede neſſuno, erty | 
* qua ſon” 109,099, mi Chi 


1 
| 
: 


* 


* 
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You ſhall be rewarded, UL * 
And you may live in my houſe with: your 
* e „ 


SCE N E VII. 
canli, al. 5 


After ſo many forms, 1 am in port at laſt, 
Now I may breaths” 2 
And my dear Idol 1 | 
Shalt be contented at laſt, , 
And after many griefs, ſhe wil enjoy. 
Thoſe beautiful eyes, | 
As well as her ſweet countenance ; 
- As a true lover ſhell enjoy 
_Eqtirel y her liberty.” 


„ Je ER N. 


Liſetta as a Gardiner's Girl; felling! Greens, and 
| nemme e 


7 


Liſ. Who want to 5 my greens, 

Who want to buy my carrotss, 
Here 1 ve tender cucumbers, n 
Fine lettuces and radiſhes, eee as” 
A good ſallade and fine coles. AN N 
Here is the Gardiner's Gul, | 
* you may come who wants to ew. 

I can't ſee any body that wants to buy, 

73 were I am Girls, why don t you call me ? 


G But 


4 
1 


=! ATTA EN o. 
MI ecco 13 Piombohe. 1 oY 


Piom. Signori, una limoſina; wor, nN 


Gente, deb fate "RY un E © 


Ad un che niente tiene, 

E non puol fatioare, - 

Ad uno che fu Barone,” 

E poi fi fe ſpogliare, i 

Ad uno che birbone 2 


E non ha che mangiare. 1 
Tutte le robe voltre, , PEE Som Ch 

Dateci per pita. 1 
Ab! che ſap queſte propre "a": 

Le vere Carita,........ 

' Meſchino me Cui me herr % 

| Soffrir tanti ſtrapaz 4. N 

On fortuna rubelle ! „ 

Sei ſazia al fin vedurind in Nn ftato 


Privo di moglie, robbe, g ſbaronato oe 
Liſ. Spinaci e cipolline, 


De broccoli, e:ravanelli”; 1): os hh 


Vi ſon de fidocchiell ! 
Donne belle chi vuol comprar ? 


Piom. Chiama gli uomini; fe vuoi far facenda. 5 


Liſ. Di cert' uomini is mi' metto paura. 
. Piom, Ed io per la paura d'una donna, 
Mi trovo in queſto ſtato. ” fs ns 
Liſ. Ma io non fon di quelle,  _ *. 
Perche ſono Giardiniera — 
Piom. Quante belle coſe avete al darin? 
Lif. Edmund ub? | 7 


* 


* Ho 


Pi 


ON AST BT : 
But behold, there is Piombane. 


bun Ladies and Gentlemen 


Ft” 


Lif. 


Be charitable to 2 man, Nb. 
Who has nothing leſt, 
To a mas that can't work, . | 
To one that was a e. | 
But reduced to poverty, 
o one that is a Beggar + 
Ane has nothing to eat. 
Al chat you have 
Give him for God's ſake; 
Ah! that is the beſt 
And true charity. 
Alaſs I who wauld've told me 
Ta ſuffet fo much! . 
Oh ungrateful fartune! altes, | 
Are you ſatisfied at laſt to ſee me in this con- 
Deprived of a Wife, of a Baruny & Eſtate N 
Spinage and onions, -  /« 
Raddiſhes and ſprouts, 
L have: fine ſennel! 


You pretty Welser Ho! ae is Hon 


Nam. Vou muſt call the men if you want to ſell the | 
Liſ. Tm afraid of ſome men. [greens. 


Piom. 


115 


. 
By the means of a woman. | e 
But I am not of thoſe, JB S291, 


9 


Becauſe I am a Gardiner's Girl. 2 


Piom. What good things have you in; the (Ge Gabe 


* 


Is that a queſtion to aſk? 
G 2 K. N 
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Ho Yerba Nella, le Sunchiglie, le roſe, le 
viole ; 


Il cedro, e infin vi ſono ms e Carcio- 
"00+ 2425-90 


Piom. Brava; dimmi, tieni altro? 


Liſ. Tengo meco la Salvia, &infin wakes ed 

Altre erbe ſalubti al ſuo comandeo. | 
Piom. Io la ringrazio, tali coſfſe 

Guaſtano Findividuo, e fanno "wy 
Liſ. Ma ſegga un poco, voi mandate a genio. 
Piom. Grazie. Coſtei mi guarda 

Con ciera appaſlionata 5 

Scommetto che di me ſi è innamorata. 
Liſ. Perche forſe le ſpiace d'efler meco? 

Nol credo, ha piacer men avvEedo, 

Di vedermi penar. . ö 
Piom. Non voglio. r DSL 


Liſ. Sieda. diſſi. % 70 
Piom. Sediamo (oh che gran moja.) 
Coſa dobbiamo fare? 


Liſ. Nulla, fuorche un tantino 1 
Piom. Amoreggiare | Che diſſe !. __ 
14 Ah che v'amo, o mio ”"_ Pin _— non 
50. E 
Gia il tempo c — e percid vol... A 
Piom. Che coſa m'è ſucceſls! . 8 
Vattene, ch'e A EP 4 ar * 
Liſ. Perche ;; „ 
Piom. (Oh! che gran caldo.) 


. 


| L. Senta lei: Ah POW 57 wile, ingiuſf 


Dei! ; Pi 10M. 


3 


SAMC FE DL? * 93 
J have fine herbs, roſes and violets, 
And even there are lattuces and artichokes. 
Piom. Bravo, tell me, have you any thing elſe ? 
Liſ. I have ſage and mallows with me 
And other uſeful herbs at your ſervice. 
Niem. I thank you, ſuch things 
Wil do more harm than good. 
L Sit down a while, you touch my fancy. 
Piom. I thank you. This girl looks at me 
With an affectionate countenance, 
I lay any thing ſhe's in love, with me. 
Liſ. Are you ſorry to be here with me? 
I don't believe it, { percgive that you like 
To ſee me ſuffering. Sit down... 
Piom. I don't chuſe it. 
Liſ. Sit down I tell you. 
Piom. Let us fit down then. (On 5 trouble.) 
What ſhall we do now ? 
Liſ. Nothing but . courting, "IE 
Piom. Courting, - what did ſhe ay L. . * 
Liſ. Ah my dear, L love you, I can't conceal it go 
more. | 
Now is the very time, _ you. Po 
Piom. What a fine thing happens to me! 
Go away with your nonſence. 
Liſ. Why? 
Piom. (Oh I *tis very hot. 
Liſ. Hear me : ah ! ye IE of ſuch low ex- 
traction. 


m_— ——___c — — 
pe ib 6éä == — 
— - 


3s 7-5 $4 , 


« pw 


» . 
. ” „ FE 9 
a 4 * 
* 6 - 888 o „ * * 
* 
- a om, 
« % n 1 0 . 
CE &a 4 2. 8 - 


I-15, () 


„ Arro TERZO. 
 Piom, Per ms queſta ragazza!! | 0 
Sara qualche diavols;) Levwatev . 


Pim. (Ah forte maledetta!) 

Liſ. (Comincia a prender foes j 
Piom. Che dite ſotto denti? 
Liſ. Dico, che avete un votto © 

D'ammaliar le donne 


— 


Ne trovo acqua a e 
Vn tanto ardore- 
Pim. Che bella coſa! 5 
In vero vol femine pet TOR v acetate, 
E per uti nente poi vi eſtihguete. 
Liſ. Ah! ch'io non ſon di quelle, | 
Mi creda, (oh Dio?!) io languiſes per woe 


Lad 


Che faccio la frittata bella, e baond; 


Liſ. Dimmi ? mi vuoi tu bene? 
© Prom, (Mi contatnina aſſal queſta «nl 
Lif. Che dite ? 7 
_ Dicv'che vo foofatti. * bY 
Quelt & quello ch' 10 braths : 
Dammi la mano, ODE 
Piom. Eccola. 


1 Piom. Ortolanella mia. 
1} Li Ogni timor dal cor ſen vada via. 
l Piom, Cara ſpoſina 


Liſ Non poſſo, ſe potete, fatels dei. cid 


Uh! me tapina ! ardo per voi biene, 


Piom. (Che teritazione ! io fniela vo penſando, 


E queſta Ortolanella, thela'fuona.) - 5 ' 


v7 + Ss bu = | | k i 
Li. Mio hel viſo. We; CFE 
& * 71 * + * - # ** * 


Piom, I think this Girl will turn my ne, 9 


. Go along I pray. ö ib wv 
Liſ. I can't, go you away if "_ can. 1 NA. 
Piom. (Ah! curled fate!) ag 


Liſ. (The flame begins to catchy l If: 
Piom. What do you ſay Within your teeth} = 
Liſ. I ſay that yqut pretty face will make 
Every woman fall in love with u. 
Poor Girl that Lam, 
I am burning for your love, | 
I can't find no water to extinguiſh my flame, 
Piom. What a fine thing indeed! 
You women ate inflamed for a little, 
And for nothing; your flame is extinguiſh'd. 
Liſ. Ah! I am not of thoſe, | 
Believe me, (oh Lord-!) I languiſh for you 
Nom. (What temptation ! I imagine. 
That I ſhall make a fine pancake, 
And this Girl ſhall fry it for me.) / 
Ti. Do you love me, I pray? 
Pom. (This wench is tempting me.) 
Liſ. What do you ſay ? 69 09877] . 
Piom. I fay, that I want to N vou - 


_ 


Li. That is all that I want. Ys 27 3% 
Give me s ng then, Lig 03052 © 
Piom, Here it is. en Ton. 10 gr; 
Liſ. My pretty an > f evil. 
Prom. My dear Gil. , dne 20 


Lif. Let my heart be freed from every afiQion. 
fin. My dear wile, 
Give 


* 


r 
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Quella manina 45 in J wert 
Via date qua. RY” WIE 
Liſ Caro Spoſino MEBOS 00 Fra 1 NS 2 
Bello bellino | | A Ye 
Eccola qua. F* | 
Piom. Mia oarina, gentilina, rob V e P 
Gran piacere io provo gia. 5H SF 
| Lif. Caro ſpoſo amato bene 144 23 
Son già tue le mie Catene - 
Gran contento io provo gia, 
Piom. Or che ſenti nel tuo cuore? Pi 
Liſ. Sento in ſeno un calderone, Te r 
Dove amore accende fuoco, « 
F Bolle, bolle, e poi ſi ſta. | 
Piom. Ed io ſento un gran ſoffione P: 
ö E amore a poco, a poco "7 
" Nel mio cor ſoffiando va. FFI a 
i Liſ. Gia w intendo. AT 7:6 
Wo. Piom. Vi comprendo. | | = 
i Liſ. Furbettino. | ' of] 22 
Piom. Malignetta. Vis 1) | = 
4 A ae. Piano piano. el ö o R * 
a Dentro al petto. 113 oth, 
[ Per te amore. 
[ Sento gia. . aui 1707 
1 Viva pur nel noſtro cuore, 
3 Viva eterno queſto amore. 


Che Cane ee EI xn 
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OA Wir p ; 
Give me 
That hand. 182 af 
Li. My dear * * Re . 
1 2 My pretty face, wi EIA 
Hare it is foo n ww g 
Pim. My charming, my beauty, 
I feel a great pleaſure, 1 0 
Liſ. Dear huſband, my ere . 
I am entirely yours, ' 
I feel a great content. 
Piom. What do you ſee in your heat — 
Liſ. Love has kindled, e ee 
A great flame _ ee: 156 ca | 
Into my breaſt. 05541 mak 
Ziom, I perceive a great flame, 
That love by degrees,” A 
Has kindled into my beart. e i 
Liſ. I hear y!F . Ne and 
Piom, 1 head you. C2572] [mat 
Liſ. You little rogue. 0 0 
Piom. You dear cheat. 1 1 05:7 mot 
—_ degrees | 5 l n 1 
Into my breaſt | 07 m off 
You've kindlei ai ot ant 
A great love ls Ry 
Let our love be N ir [ 
For ever in our hearts u . 
80 contented we ſhall be.” "4 | 1 aaa 
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S CEN AX. 


We Camillo, Eugenia, Ortaviaz Nears e e ani 
e detti. 1 % 11 


Cam. lord qua a fogtio di Ceflione del Cai 
| Qui dal Signor Notaro. ry. 8 

Or altro non vi manca + 

Che l'approviate, e ſotto coram teſtis, 


Di propria mano lo ſoſcriya adeſſo. 
Piom. Io l'approvo. 


Rid. Scrivete. 

Piom. Ecco. 

Euge. Giurate. 

Mantener, quanto in eſſo 5 contiene. 

Prom. Giuro. 
Cam. Sopra del foglio — la mano. 

Piom. Perche ? 

Otta. Per validarlo. 

Piom. Ecco la mano. 


5 Rid. Bene ſignor Notaro £3345 
Ella firmar lo può coi teſtimbnj.: - 
Evge. In tanto, ſe Camillo 
Conſente al mio penſiero, + 
A Liſetta vo' fare donaions' 
Di mille ſcudi, acelo ſpoſ Piotmbons. 
Cam. Il mio voler, dal voſtrs ora dißende. 
Hiam. Voi burlar mi credete, 


wt 3; a 


E ſono accommodato, 


Spoſando 0 4 


) KO A [2 III. 7 
SCENE X. 
i Ridolfo, Camille, Eugenia, Ottavia, 
a Notary with Servants, and the above. 
Cam. Here is the reſignation 
Drawn by this Notary ; 
Now there is nothing wanted, 
But your approbation and coram teſtis, 
You Sigh it, with your own hand. 


Piom. I 8 of it. 


Red. Si 
Piom. in Sir. 


Euge. Take your oath 
To maintain the contents of it. 
Piom. I will. | | 
Cum. Put your hand 93 0 the writing. 
Piom. Why? © | 
Ona. To make it valid. 
Piom. Here is my Hand. 
Rid. Well Notafyß 
Vou may figh it with witneſs | 


Euge. Now if Camills 
Conſents with me, 


I will give # thbuſand crowtls . 
To Liſetta to matry Piombone-. 
m. My will now depends upon yours. 
Lan You banter ate, -you think | 
That Toe done my buſines. 


0 


100 ATTO TERZ o. 
|  Spoſando un' ortolana ? | 


Cam. Ove ſi trova? 12 Cam. 
Piom. Eccola, anche queſta * Niom. 
Mi fata coſtata. , | Rid 
Rid. Statti cheto Babion, non ſai ns dici. 
Queſta è la Cameriera che ſpoſaſti. 
E quella & la Padrona, _ 
A cui Veredita tu rinunciaſti. 
Piom. Ma quſto è un tradimento. Piom. 
Liſ. Zito, e contentati di me, ch avrai _ Life" 
Dalla Signora Eugenia E 
Mille ſcudi di dote. 
Otta. Che dici, ſei contento? | Otta. 
Piom. E la Signora Eugenia. i Piom. 
Cam. Eugenia & mia. 335 | Cam. | 
Piom. E ſua ? Oh bravo afſai! Ti! Piam. 
Avete fatto voi gran mutazione. 1 , 
Rid. Effetti ſtati ſon di mia lezzione. Rid. N 
| Euge. Or via, Liſetta, & tua. E noi, mio bene, | Euge. ( 
Diamo una volta fine a tante pene. 8 
Cam. Ecco la deſtra in pegno del mio amore. Cam. E 
Euge. Ed io vi dono, in ricompenſa il core. Euge. 4 
Rid. Andiam tutti a godere. 1 ST Rid. A 
Cam. Andiam Vopra à compir. Solenne e bello c 
Voglio riſplenda un tal giorno: onde paleſi 1 
A ſecoli futuri un di ſaranno. T 


Tutti La FINTA SPOSA, E IL FORTU- All Tr 
| NATO eee 0 


CORO. 


A Ain 4 Te 101 


By martying a gardiner' s git? 
Cam, Where is ſhe? 5 
Piom, This is another joke indeed 
Rid. Hold your tongue you blockhead, 
You don't know what you a;; 
This is the chamber-maid that you marry'd, 
And that is the miſtreſs, to whom 
You did give up the inheritance. 
Piom. But this is a treachery. _. 
Liſ. Huſh, be contented with me, and you'll 
Have a thouſand crowns portion 
From Mrs. Eugenia. 
Otta, What do you ſay ? do you agree to it? 
Piom. And Mrs. Eugenia 
Cam. Eugenia is mine. 
Piom. Is ſhe yours? oh bravo 
You have made a great alteration. 
Rid. My leſſon has been the cauſe of it. 
Euge. Come, Liſetta is yours. And we, my dear, 
Shall have an end to our trouble. 
Cam. Here is my hand in pledge of my love. 
Euge. And as recompence I give you my heart. 
Rid. All of us let us go to enjoy. 
Cam, Let us go to finiſh the work ; 
I defire to ſhine this auſpicious tay 
To let poſterity know. / 


Al Tux COUNTERFEIT BRIDE. AND. 
THE HAPPY DECEIT. 


CHORUS. 
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Scenda dal ſen di Venere 


Il faretrato Nume, _ 


* 


— 
— 
o 


E accenda col ſuo lune 


ſpoſi il cor. 


v * 
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May deſcend from Heaven, 


And inflame the Hearts 
Of theſe Spouſe. 


\ 


THE END. 
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